Opuyyneasyii

“BABH”, “CABH” Hb SIMIOHYYYJIBIH TOO CAUXHBIT Y33X
Y3JIMIH UJIP3J BOJIOX Hb
— XalKy IYJTHAH dKUIDITIIP —

. Tarpaxipmr'’, Hbwnr’ (MYHUC, HTYC)

ToBu aryyara: Anoust xauxy wyneutie opyyyiea 00JI0H WYN9E 30XUOSOCOH
MYyxX 39p3emal Hb YAI0YyYOaH CYOadc y39X30 Oatieailb epmoeHyullH y3320193p
MOJI06JI6H XYMYYHUL aMbOpalblH Ymea yuup, 6aap 2yHu2, 200 CauxaH 33p22 Oyxuil 1
3ytauiie unmeddic Oyl Hb Xapazoana. DH3 ymeaapaa XauKy ulyi’e Hb sSNOHYYYObIH
200 cauxuvie y33x “Baou”, “Cabu’ otineonmvin 066pmMoYy HI2IH MOJO6J01 00JHC
oatina.

Tyaxyyp yr: xatixy wynse, “Babu”, “Cabu”, epmenyuiic y39x y331, 200
CAUXHbL2 Y39X Y391

SIMoOHYyyABbIH epTOHLMWI  y39X Y331, T[00 CaWxXHBII Y39X Y321 Hb
“Babu” ({E) , “Cabu” (F) , “IOyrn” (K4 Z ) 39par Tyaryyp oiironarooc
Oypamar. [paxuil JaxuHa SAr33p OWITOAT Hb SIIOH YI33P33 X3P3MIAriar 0ereej
“Babu” Hb MOHX OYC, TYP 3yYypbIH, XOOCOH, YHIMIIDXYH T00 y33CcrumHT, “Cabu’ Hb
OaifranuiiH eHre 0a HacKWITHIT, “FOyran” Hp HyylUlaramall, HapuilH yTra yuyupTau
ro0 Y33CIAJPHT WITIDJAT. DHAXYY TypBaH yXargaxyyH SIIOHUYYYABIH TOO 3YHH
Y3IUUH 11eM Xd3car Oosgor OaiinHa. “Babu”, “Cabu” Hb SAnoHBI ymamKiIanT coén
ypiartai ryH xon0ooToi 6aigar axa3. LlaliHel €cio, AMOHbI IPLPIAT, Baap, MaBap
5AT3]1 MOH ypaH 30XMOJI TAp JyHJAaa XailKy IIYJAIT Tycrajaa oJIcoH Oaipar OaiiHa.
SIMOH X311, COENBIT cynamk Oyl XYMYYC 9HAXYY COENBIH TYJITyyp OWITONATHIH Tajaap
TOJIOPXOM XAOMIXKI3HJ MIAXK, OMNrok Oaiix maapanmaratail r» Xa/pK 00JI0X oM.
“Babu”,”Cabu” ma13T YT Hb yTraacaa 3XJ3d] OMITr0X0Jl TOBOITIH O6a XyH Oyp OJIOH
sTH3aap OWJITOX, Taiydapianar, sulanrysia rajjaagblH XyMYYCT OOJ OHBCOTO MAT 3Yill
ydpaac 3H? Tajaap JA3JIXUIH OJIOH OpHBI Cy/UIaayujl COHUPXOH cyajicaH Oaiiaar.

DHoxyy eryymna “Badu”, “Cabu” mp Manyo Bamé, Eca Bycon, Kobasmu
Hcca 39par SnoHbl anaapT XalKy 30XHOTYJBIH LIYJISIT X3PXdH WiIdpd Oy nyH
IIMH)KUAJITDY XUAXUUT 30pWiI00. MOHIOJ X3JIH?3 OpuyyJarficaH 3apuM IIYJITHiH
OpuyyJaraja AYH IIHAHXWIT? XUUXUIAH 33pATLR3 aHIIA X3JIT3H YJIC TYPHUH AIOH XOAJI,
coénbiH cymnaaun “Babu”, “Cabu”-r X3pXxdH OWNTOX, Tailnmbapiax, Oyynrax Oyir
AHIUIA X3JIHDY XOPBYYJICOH 3apUM WIYJITHAH OpYYYyJIraj aXuIJaaT XUHCHUN YHACOH
TIP3 KUTJIAXBIT OpOJIUI00. Xalky mysdr 16-p 3yyHel nyHa yesc “Baou”,“Cabu”

16 MVYUC, IIYC, XY C-bIH a3u CyATalblH TIHXUM, JOKTOp, A3 Ipodeccop
" MYUC, Snon CyJUTaJIbIH @HTM TOrcord, opuyyJard
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Opuyyneasyu - 1V

Y3IMHAT TYI93H JRIM3PYYIIX HAMH X3703p Ooimk33. XalKy HIYIrs3p JaMiKyyslaH
“Babun”, “Cabu” y3aulT TYr?3X X3J03p Hb XaMTHHH DHTHHH 0Oree/ XYpTIdIMKTIH
OaiicaH TyJ OHEOJPUNT XYPTIJI XaJrajariaH UPCOH TOAMUTYH yiaam OOJOBCPOHTYM
60s1c00p Upk33. brua 50 xaliKy HIyITHAT COHTOH aBY, SITIOH 0a aHTIIM XAJTHIIC XUICOH
OpUYYJTHIT QXKWIJIAH, Xalky mynr3Ha “Baou”,“Cabu” xdpxdH wnpu Oyia aHamus
XUWK Y3I139.

AnuBaa YHJISCTHHUH Y331 00/10JI, €pTOHLUNT Y33X Y32J1 Hb TyXallH yJC OpHBI
XYMYYCHHH IIAIWH IIYTIATTIH TYH Xonbootod Oaifmar. “Babu”, “Cabu” raru
AMOHUYYY/BIH TOO CaMXHBIT Yy33X Y3371 OypXHBI INAMIHBI 33H ypcrajgaac YyIduITdi
Oaiinar. 3sH-Oynausm Xsataz, SMoHA Mall S3pUMMTIH XerKceH ypcrai 6ereefi, o/1ree
OapyyHBI €pTOHIIO U ©OPUIH TACOH Oalip cyypbTail Oaiiraa TOMUUTYH JOPHO JaXHH]
©BOPMOII COTIITIIHUN HATOH UyXall YUTIAN Oonjor OaifHa. 32HTUHAH aHXHBI WX
Oarmaac OyIIM3MBbIH MOH YaHap 10y OOJOXBIT acyyxas: “SImap 4 apuyH HaHIMH 3YHI
YI'YH XOB XO00COH” T2X XapHyJICaH TI3J3T. 33H-I, XaMTMiH TOBYOOp, OypXaablH
HOMJION Oa OWuMraK OapiariacaH apuyH cyaapT Oyc, Traril @epuiiH J10TOOJ| OIOYH
OMJIUTIT Hailax IIpIdpaIX yuupTalr 3aacaH, bynnaraac (maraaryit bonmnapmaaraac
XOMII) TArIXyy WYy X3m03p99p AaMKHK HUPCOH Cypraai XaMddH OIrox 6omHo.”
“35H 0011 amMb/palibIH aaxap I1aaxap 3YWi1 Oapuraaxryi, caTraiana Xycai LIyHajlaap
30BOOXI'YH fBX, XA3raapryd 3pX 4eyieer >KMHXOH? yIraap amcu TaHUXBIH ypjar
fom.” '? 3oH-THitH YYAH23C TArI9pHA TIHJ3T Hb aluBaa Oasip Xeep, aijac, IIyHasi
XYCI3C 06pHiiree yypA LPBIPIIK, TYWIBIH aMap aMrajaHr ojioX, TYYHHIX33 ypasp
Oyxuil 1 XOpBOOTMIHH M6H 4YaHap XOOCOH OOJOXBIT yXaapax sBJAaj IOM. 33H ypcrai
6o10H “Babu”,” Cabu” Hb XOOPOHIOO CalaxblH apraryi MIYT3JI33 X01000TOi.
“Babwu, “Cabu’-raap 3»3H-T oisirox 0oioMk HI3rARX 601 332H HE “Badu”, “Cadu”-r
Ouii 0OJITOXO/A CITIIIMMH TIHXI3, TIMYYIRI erjer OaifHa. MaxasHa ypcraiblH Y3371
XOpBOO €pPTOHLIe6C TyCraapilarfaX SHIMUH aMbJpallpyy LIMJDKUX CaHaar eepTee
aryyncan ‘“Babu”, “CalOu” Hbp separ yaHaptail Gaiimar. MaxasHaruiiH royi cypraai
001 Yyr X3/93p J>KMHX3H? OWITONTHII XYJIK aBax OOJIOMXKIYH, xapuH “Babu”,
“Cabu”-ruiiH KMHX9H? TOPXUIT alliBaa YyI X3J93p XYJK aBax OWII XapuH Oue
COTTAIPIPI3 MAIAPIX Hb XaMIMiH 3eB apra 1k y3mor. Caiimon bpayHsl
TOMIRIIBCH)p “Babu”,” Cabu” Hb XYMYYCHHUr $H3 OYpuilH X3parryi 0607071
aBTCaHaaC aMbIpal]] OpHeX Oalraa OYXHUUT TABUMH XYJIK, MOIIPIMKIIPII
amMpJpax caHaar aryyJsjar’ 20 X aM99KD. Witnxyy “Babu”,”Cabu” Hp Oyaau3MbIH 35H
ypCTajlblH HAIPH WDPXUWIdI 0ok OaifHa. baifranuiiH, XyBuUpaMmTrai, eBepMell
OUETYYAI3p XYPINITIPX Hb OMIHUMT )KUHXZH? €pTOHLTIH X0JI000 TOITOOXK, CITIAI
caHaa YWMCHH Oaiiiaac anrmxkpaxan Ttyc 6omnnor. Hereersiiryyp “Baou”, “Cabu”
Hb XAMTHWH SHTUWH 3YWIMUT COHMPXO’, TYYHHH IOO CAMXHBIT OJIOXOJ Cyprajar.
“Babu”,” Cabu” Hb dJI3T/ICOH, XyyIUpCaH OYXHAIIC CAXHBIT Hb OJDK Xapaxaac dXJIH
OMIHHMI aMBApaIBIT Xapax OHUTUUT eepuniaer OaiiHa. bapyyHbpIxaH ainBaa FOMBIT
TOTC TOTreJIIep, MOHXUWH, TATII XAMTIH Oailnraxeir xycmdr Oon JIOopHBIXOH

'8 T Atoypzana, “351 GyamusM: AMbapanaac anrmkpaxyit”, YB., 2010, x. 5-6.
' T Aroypsana ,“3sH Oymausm: AMbapanaac anrimkpaxyi”, VB., 2010, x.6.
20 Simon G. Brown. “Practical Wabi Sabi”, UK, 2007 .
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Opuyyneasyii

ACPATI’PII AMX IPTITYH, 66 COIBTIA, IJIATIACIH IOMCHIT Oaiiraa 4ur’dp Hb XYJII9H
aBar TajJTau.

“Babu”, “Cabu” raadr yrc yrraa xaMmT XdpaTJdTIIdITYil OalicaH Oereenm Tyc
Tycaaa Oue naacan yrrarail ax. Llar ynupan eHrepd, XyMyYyHHH XOpBOO €PTOHIIMAT
Xapax YHT eHIeI eepUJIerICOHeep FHA X0&p OMe JaacaH YT XaMT X3PATIIdradX 00JICoH
6aiina. MeH »H? X0E€p YruilH ajb ajgb Hb T'OO CAMXHBIT WIDPXUWIAX Yr Oairaaryi
axa3. “Baodw’

b

, “Cabu” X X0&p yruiir Tyc Tyca Hb aBd y3be. “Wabi” (£ ub anon
X3nHUiA “wabu”  (f£30) OGyroy rymurtaii 6aiix, raHumaapaax, cTIdJ caHaa 30BHHX
TICOH YW yI33¢ HIp OODK XYBHUpCAH XAJI03p roM.>! Huiirmaocean xommox Gaifranb
IyHJ Yy Tapyur, XOOCOH aMmbJapy raHllaapaa IIaHalIaxbil WIDPXHUIIHA. AsHAaa
“Babu” Hb SAayy XOO0COH, AYTYYy AYJIUMAar AYHJAac COTIDJIMWH Taallaajabll OJDK aBax
I3COH YIMMUT WIBPXUHIAT OojicoH OaitHa. Menx Oyc Oaiijan, YHIMIDXYH Too
CaliXHBIT 6ac MITrAIPr. AnoHsl sprHUi “Man-Eomyy” () xomasx  ammapr
WyITHiAH moMopurt “wabishi”  (OUTL) | “wabu” (133 rax yre rapaar 6a anb aib
Hb Xalp aypian OyTIATyWTCIH’IC OOMK MIaHADK Oyl OaluIbIr WIDPXUAIAT
OaiicHaac OMII TOO CaWXHBI YHIJPMKHUT WIPXUHIAITYH Oaikdd. “Babu” Hb
caHacHaap OOJAOITYH, yiTrap ryHUraap AYYPCIH aMpJpaiTail 6aiican 4 Top AyHAaac
aMbJpal ypiax cOTIAI TOPOH rapy, A33p Hb HaMap, OBJIUIH YIHpaT HOIMAT K 3311
KUPUMH o0 caiixaH, COTI3J caHaaHaac ypraH rapcaH roo y33CTIDJIPHTHMH M3IPIMK
00K xerkceH OaiiHa. Oepeep Xd310di, yrraa y39H sfax Oaifraa, mayprymuuni,
XapyyccaH OaituIsIr WIdpxXuitk Oaiican “Babu” up aynaan syyasl CHHD yen nyryy
JyJauMar roo CalXHBII WIDPXUIIAX LIMHD OMIrodT 0oJoH eepuner[pk3d. [lyHnan
3yyHbl YeI ByiblH mamHel 33H ypcrajiblH HOJIee razap aBd, XYMYYC T3pI3J capaac
WIYY YY/I3H IyHJI OpPCOH OYA3TX3H Xaparjax capbil IIUMTA3H IIUPTIX OOJIKI?.
Nuracu?sp O6ypan OyToH Oyc, Terc OuIl 3yillIMiH roo CaiiXHBIT HI9XK YaJicaH Gaiina. >
Bynnusm Snonn opk MPCHIIC XOMII Xymyyc M ToA Oaiiraa Gasiraac MIyyTIHrnp
JOTOOJT COTTAJIUKH, OIOYH CaHAaaHbl I[OTI[OOC aMbAPAIBIH XHHXOHD OOMUT OalIbIr
OJIOXBIT APMAII3XK 3X3JcoH. LaitHbl €cnon anx Ouit 60710X/100 OyIABIH HIAIIUHBI 33H
yperajbliH Y3351 OOJUIBIH HeJee HUXTIM Oaiican Tyn “Babu” ryadr OWITOATHIT
IPXOMIIAT O0ipkdd. “Babu” 1k 10y B IIBA rajHaa TsUlal3caH OWIN XapuH
JapyyxaH, HaBcapcaH 3YWIMHT WYY Y32K TYYH JOTPOOC Y33MKUIH Terejapuir

Xai’K 00X IDCOH OWIroAT rom.” >

VYnmaap “Babu” Hb AMOHBI LAWHBI ECIOJBIH
(GNB “Babu maii”  (TEUHD xoMx  oiinront 6uil 60710X0/ HONeeree y3yylnk
XypJalrai XerkceH OaifHa.

“Sabi” () Hb “sabu” X Xyydpax, >JI3I7PX, yycax, 39BpIX I3COH Yill yruiiH
HAOPUICOH XI03p OM. DPTHUH TOO CAMXHBII TOMOPXOMIIOX 33BIPCIH, XYy4dHpCaH,
yiTrap ryHurtail 6aiusir eepree aryynsa. JlyHaan 3yyHsl yeac “BaOu”-tail 33par
XOTKUK TOO CAXHBI OMJITOJIT X3AMI3H TOOIOTIOT O0HKII. DIIAIJICIH, 39BIPCOH IOM
yllaMm caiixaH Ooypk, Oaiiraaraacaa WYy Y33CTAJIPHTIH 0ok upaxwmir “Cabu’” raHd.

“Cabun” 001 XYHHH COTIRJIMHH T'YHIIC TapcaH, Har Xyralaa oHropox TycaM JIIATIDK
Y Y , yr y

2RAAREE TR | NEER1995. p. 2856.
22 «Encyclopedia: Nipponica™ 2011. p.822.
2 http://tarxi.blog.gogo.mn/read/entry235309
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Opuyyneasyu - 1V

Oyl OIOYH CaHaaHbl X3JIX33 OWJITOJIT 6wm».** MeH GaiiranuiiH eHre 3YC X3pX3H
eepuwierjex Oaiiraa Oaifnan, XermipenT, HACKHIT 33PTHUT HITIDIAT. DHY T00
CaliXHbI OWJITOJNT Hb SAMOHBI SIPYY HaWpar TAp AYHJaa XaWKy LIYJISIT UX X3P 3T
Oaitna. Uitnxyy, “Babu Cabu” Hb Terc 0yc, TYp 3yypbIH, TYHI/1 OUIll, SHTHIH, Japyy
IOMCBIH TOO Y33CTAJIPHT WITrIRT OaitHa. “Babm Cabu”-r mapaax yranp WIIPXUHIDK
OOJIHO: 3T2J, COTIANJ JOTHO, SHIHMH Japyy, 3acBapiiaaryil, AyTyy AyJuMar,
XOHJIOIIOOTYH, TYP 3YYPBIH IdX MOT. Horan cynmaaquitH TOMIRTIICHIAP
“Babu”, “Cabm” 06o0n 3p33H OapaaH ampjpajiaac CaWxXHBIT Hb OJDK XapaH, MYy
MYYXaWT' TABUMH XVJIDK, YXIX TOPOXHHH EpPTOHI] OalraauilH XyyJIuHT garaH
YHAJIT, COPIAJITUIH allb aIMAT XYJIP9H aBax OWITOJT IOM~ TACHH Gaiina.”> “Babu”,
“Cabu” 005 Taiyargax TK TIBUIIPTIN XYk Oyil TaiiBaH amrajaH, JapyyxaH,
HYYyTAMal Too y33¢raadH. Catran tataMm O0JIOBY WJI TOJ OHIN, YPT XyralaaHbl TYpIII
mapraa Oaiiraa, TalpK Yajgaaryil Too Y33CTAJIdH oM. buaHuii eMHe ui Oaifraa X3pH?)
r00 Y33CI3JI3H Hb IOTPOO Oaiiraa opmuxyu.

JlopHO naxuHbl SIpyy HAWPTrUiiH eBepMeIl HAr X3103p Oon AmoHsl xalky
omw». Xaiiky (flEA)) Gon SImoHsl 6OrMHO MOpPT WIYJITUiiH HAp Gereen 15-p 3yyHbI
yen tanka’® myrmitn  (FEEK) Horom xyBHnGap 60T0H yycak, 16-p 3yyHBI AYHAYYP
Oue naacaH Tepei 60ik33. XalKy IWYJIAT Hb @6PUIHH I'3CIH ©BOPMOI] OHIUIOTTOM, IOl
TOJIOB TaBaac J0JIOOH yra3p OyTax Oereen HaiiMaH yrTail 0aiiX Hb XOBOP TOXHOJIOHO.
“XalKyruiiH rypBaH MeOpUIH Yeuilr Togopxoitnoxos 5-7-5 Oyioy sXHuit Mep 5 yersi,
X0€p Maxp Mep 7 yerdH, rypaB Jaxb Mep 5 yerdil OaiinHa. “Xaliky HIyIrMidH yTra
caHaar OWJTOXBIH TYJJ XWIMHH YIUPJbIH Oaiinan, eHre ascrail xoia0ox 001BOM
amapxaH oisroranor ax’3. Ep Hb SIOH spyy Halpart WyJruitH OyTa1] Hb MepUIH
KUTJ XOMHAJ Oereej; Tonarod Oyry cyyn Xonbox Imaapjyiara Oaiparryil. Xaiky
IOYJITHIAT YYCT9H OyT93IdY Hb SANOHBI COHrOJOT Apyy Hakipardy Mamyo bamé (FA &t
$£) Omdd. baméruiin ypan OyTod XalKy )KHHXOHD OOJUT X3I03p, IIYIIIdX &c
rypuMaa ojcoH Oaiimar. SmoHsl sipyy HaiipruiiH TyyxsHn “baméruiin cypryynp”
Oyloy eepHiiH OapuibIl Jarard OJIOH sIpyy Halipard TepyyJICOH 3H3 ypaH OyTIdmd
1644-1694 onbl XO0OpoHA aMpaapd Oaibxdn.” 7 Bamé XalKy X3I03puiiH spyy
HaWpruiiH MIPrasxiIuiiH Oarm OalicaH 6eree 1 SIOHBI sPyy HalparT xaiky X3103puiin
IIYJITHAT IRLRTIAATHRH A3 ATaH[ raprax 4damxdd. TuiiMm yupaac Manyo bameé
THJI9T HAP Oapar AroH Apyy Halpar rICcOHTIN aauil OMIrorIoX 00JDK TyYHUH “XyyduH
1eepeM’” TIAAT XaWKy TapcaH Ilaraacaa 3XJdH SIMOH SPyy HAUPTHHH “YATIp KU
mrysr’ 60mk33. Oepeep X303 XalKy MIYJITHHH OWITONTHIH CYyph 3arBap OOJICOH
3K Y349T.

XaliKy IYArsHA 16pBeH yIupal uxX yyxai 0aip cyyps 3335131, XapamcanTai
Hb OWJ] )KWINIH TypII XaMTUiH JypTail yaupiiaa COHI0X aMbaapy 00J0Xryid. OBnuitH
XaMTUIH XYHTSH Ye, 3yHbl XaMI'HiH XaJdyyH YeWHH aMbapai THHM 4 TaaTtaid Owuml.
['x133 KUMUAH OpBOH YJIUPJBIH OHIE asChIl ©OPTOe IIUHIIACOH XaWKy Hb TIP

* «Encyclopedia: Nipponica” 2011. p.224.

5 http://translationclub.blogspot.com/2013_11 01 _archive.html

26 “Tapka” Hb SIMOHBI APYy HAHPTUAH aHXHEI X37103p. VII 3yyHBI yen 61e naacan Topei GOJICOH.
5-7-5-7-7 yeap Ouunrmx 31 ye 3agrait mynsr. YraiasH opuyyiban “boruno nyy” 6omHo.

27 < JIonXuiiH WHIIST Apyy Haitpar : SmoHs! spyy Haitpar”, YB., 2005, x.15
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Opuyyneasyii

YUTI3PI3 aMBAPAIIBIT TycracaH Oaimar. ['ypaBxan MepeH1 aMbApal IIMHTACOH Oaiiaar
Hb XaWKYTUHH XaMTUiH raiXaiTai MAHX YaHap K XAJDK 0051HO. THiitMAAC yaupIisiH
YT XalKy IIyAraH7 3aaBayl OaiiHa. TyyHWIdH XalKy IIYJITIHA ariidH 3yyp TIHATHIHH
00JK OHTOPCOH OalraNvifH Y33TJIMHT XOrTIH, TaakKUrHacaH Masraap OumucyH Oaiigar
Oeree 1 yr IyHIyyp Hb 3aartaii, TacajicaH X3103pTai Oaiinar OaiiHa.

Wursnna “Babu”, “Calbu”-ruilH yTra eHre ascChil aryyjicaH 3apuM XalKy
LIYJISTT AKUTHAIT XUHK Y3beE.

1. BOADIEIW 2 & 1& hEp % (Basho - 1685)

Kashino kino hanani kamawanu sugatakana

An oak tree —

A loof from flowers

Its figure looks. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)*®

MHTOOPBIH IPUTUUT aXKuX 4 YTyl

MX3MCIrxsH 30rcox Hb

VI 1pMor rami Hape ax. (0poc X3mHIsc opuyyican JK.JIxarsaa)®

OHA Hb XaBPBIH YIUPJBIT WIATTACOH Xalky OaifHa. bamé 1685 onng kuMoHO

HaiiMaangar 4MHIOr, Xaiiky mymrd Munyu Hyydyyruiinng  CHEKED ounxmoo
9HIXYY XaWKYyr OMwx33. ['9pT Hb ounxon OasH TaHcar aMpapax Oyc aHHp YUMAITYH,
amMranaH Oaljman Aypiia TalBaH ampJapd Oaiiraar Hb Xapaaa HapC MOJHBI
MOUUPTIN 3YHPIYYJDK 3HY IIYAr’d OWwkd3. XaBpblH calixaH IPLAIC Y33MKIIPII
XOHHI 9 COTIIIUUT Oynaamaap OaiiBY TIp MyH[ Oaiiraa xapiax Oyil raHI] HApCHBI MOJI
TAP LPLAICIIC Y WYY COTIL OMp JOTHO CaHarjaHa. fIMap 4 roo 4umar eepTee
3YYII3TYH MepTIiee SHTHUIMH XO0OCOH Oaiinan Hp “Babu” uwaHapeir aryymk OaiiHa.
Ou10H caiixaH LPIRICUH OyHA Oaiixaap eepee U I3c3H eepusieree]] roé¢ 60gox o6mi,
ypramk Oaiican Oaifnnmaapaa 000 4 XypTdn Oaifraa, maraaryil oH LaruiiH ascaap
Xyy4dupu xaTax Oaiiraa Hp “Cabu” yaHapbIl MITIXK Oaifraa ax. bamé-q Muryu 6asH
XYHUH XYBBJ ©6PHIH XOPOHI'® MOHIeepee WIYy TaHcar ambJApaibll Ouil 0oiarox
00110 OaiicaH 4 KUPUUH aMbJPAJTIBIH X3B MasTHIT COHTOCOH Hb raiixanTail caHargax
WAHXYY IYJIATIICOH OOJIOB VY.

2. MLV BEAK»NAE T 3E 3 (Buson - 1743)
Yanagichiri shimizu kare ishi tokorodokoro
The willow’s bare
The stream’s dry
Here and there, stones. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)’
Byprac 6ynrapus»
I'opxu mupraxmo,
Hyursn uynyyn... (opoc XamH33¢ opuyyicas [ A}oyp:;aHa)3 !

28 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-16.
29 «Jl3nXuitH WHAT Apyy Haiipar : Snous! spyy Haiipar”, VB ., 2005, x.32.
30 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p.177.
31 lonxuit wmmr Apyy Haiipar: SInossl spyy Haiipar”, ¥b., 2005, x.117.
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Opuyyneasyu - 1V

HaMphbIH yIHUpIBIN WITIICOH Xaiiky. Bycon Hb apyy Haiiparu Caiiréo (FHT) -
TUIH KUTTOHXOH LIYJISTI%K Martcad Gaiigar HorsH ropxuubl xeseeH GIH T masp
OYTOJI TOH]I Oalijar MOHeeX ajIapT ya MO Hb 4 HYLIIpY, “ypcax’ OaiicaH ToJl TOPXH
Hb Y HIMPI3K, Yyl1yy Hb 9HJ T3H] W Xaparjax O0aiix33. DH3 001 yiiTail HAMpPBIH YD
TOPXHUUT HIDPXUIICOH MIYIAT IOM. XOPBOOTHUHH XKaMaap IOM HpX Oyrjgar Oauibr
TOJIOPXOH xapyyJscaH OaiiHa. HaraHT?3 roo caiixan noru Oaiican 3yWia T3p 4MIriI3pid
Oynrapd, XaTtax, HYOIIpcdH Oaiiman He “Cabu” vaHapelr WITT»K OaifHa. XapuH
IIyJIIT Hb Oyx2im3 “Babu” waHapbIr aryyimk Oaiiraa Tantaid. Y4up Hb ajuBaa oM
XOPBOOTHIH >kamaap yycd anra OOJICOH 4 3rai jaapyy Oaluibir xaaramk Oaiiraa
X3pHA? XOHT'OH I'YHUTT aBTYYJDK Oaiiraa yupaac Top 0OJIOB yy.

3. HILE RBOINCIEAEE 519 (Seishi - 1955)

Rakka tobu tokino sotoniwa ikirarezu

Blossoms in the air -

Unable to stay longer

and still escape time. (opu: T.Kodara & A.H.Marks)**

Lp1pr xarapaln yHax Hb XOPBOOTHIH JKaM

Ipn 3amyy Hac yaupaH OJOX Hb XYHHH KaM. (SIMOH X3JIHI3C OpUyyJicaH

b.Amapskapran)

XaBpbIH YIHUPIBIT HITIICOH Xaiky. Cakypa IRIPr yHACHaap araapT A37039 Hb
HUC»HK OaiiHa. Top HHCOX XOHeIreeH Hb LATHHH ascaap XarjpaH yHax Oaifraar
WIPXUIIHA. DHY Hb 36BX6H LPIRI ypramaina 4 Oull XyMYyH OHISHTIH X0JI600TOM.
bupa nar xyramaanaac 3yrrax 4ajnaxryi. SnoHUyynblH Xadpiax sSBAAr cakypa L3IRT
OYyTPH JirapcsH Oalixjgaa ro€ 4 THAHUMK XyBbJ yHaX Oailiraa Hb WIyYy caiixaH
caHarjjar raimad. YUup Hb 9HAXYY 00 CaXHBIT Xapax Oaitnan “Babu”, “Cabdu” anb
aIMHTall Hb XOJOOTJ0K, TYPX3H 3YYPBIH aMbTall 3yl calxuHa Tyyrjaax aira 0ok
Oaifraa Hb r00 Y33CTAJIPHTAU caHarjjar OaifHa. 30XMOrd ypramal LIPT 4, XYMYYH
OuJI 4 ereryiceH Iar XyramaaHJi ambJapy LBLRIIIYK YHaX Oaiinar Oereena sHA OYXdH
YYPAHMHX OWII TYPX3H 3yYPBIHX y4paac WYY HaHIUH CaHArAax IIYJATIICOH O0JIOB

yy.

4. HHPLERCFALKDH (Basho - 1686)
Furuike ya kawazu tobikomu mizuno oto
An old pond —
A frog dives in
Water sound. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)>
Xyy4HH LIOepeM,
Mbnxuii yeapu
Ve nanrunaa (opu: A.ﬂOJII/IH)34

32 «“The Essence of Modern Haiku: 300 Poems by Seishi Yamaguchi”, Mangajin, 1993, p.134.
3 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-18.

3* JI.Manzax “SImoH ypaH 30XHOJIBIT MOHTOM X3/IH33 OPUYYJICAH TYpIIUIAra, 3apuM WHHAIAT acyyaan”, VB.,
2010, x.103.
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HaMpbiH ynupibIr WITracoH Xaiky. baméruitn sH? XaiKy SMOHBI OOTHHO
LIYJISTT LIMHD 3PUH YEUUT HAAC3H 39T, fpyy Hallpary xaBap Lar LOePMHUIH I3Praj
CyyX OalTam HaM TYMHUT 3BIPH YC HAITHX Ayy IYYJIIaX MOIJIXHH ycapudd. DH)
ariyH 3yypblH IOMBII bamé oipk xapaaa myJadariadcaH OaifHa. “X3pa3B 1OUY00X YHMMI)
rapaxryi 0oJ Xs;3raap SICTYH HaM TYMHUUT X5H 4 aH3aapaxryid. 39H-TUHH YYIHA3C,
HaM TYM, YUMD33 aHUp XO€p XaMTAaa epTOHUUUT OyXaia Hb WITrIHA. Ham rym Gon
axyiH aap caap XycdJ IIyHaJaac HATOHT aHTM)KUPCAH JOTOOJ COTIIIIMHH O3/l
I'»BY4 T™p HamM TyMHIT TaHuXaa 4YuM?3d XHparmid. Heree Ttamaac sH» xalKy-1ar
XyraraaHbl TyXal 3pranyyJdi. DpTHHN eepeM 00J1 YYPIAUH, THIIT YCOPCIH MIIIXHUI
0011 3yypabIH T3C3H caHaar 063nar3ak OaitHa. Lllymdrr eHe MeHxuitH 607004 armuH
3yypblH MOH YaHap HAI JOp WIBPXUIIBKID. [9XA33 MAIXuUid YCOPCHUMX?D Japaa
axuaj J1 HaM I'yM, axuaj J 6H6 MOHXHUWH YaHapT spyy Haupard umypras. Tap oyHza 4
aBTaX, Xaalllaa 4 X>IOMIryii, OyXHuiir Oyt Gaifraaraap Hb I XapK eryy/nK baitma””
rk [LAryp3aHa ToMIAIK33. MXdHX XalKy LIYIArMHAH 3arBap LIMI 30XHUOTYUNH
TYPCIDIT Hb OaWTrauiiH )KMKUTX9H HAT XOCTHUT aBaaj] TYYHHUT JypCAIIcOH Oaiiian Hb
[[aaHaa Mall UXUNAT UITrK OaliHa. XyydrH eepeM Hb )KUPUNHH HATOH XYYUHH SIIOHBI
IPIPPIAIT Oaiiraa neepem Oaiix 00NOX 4 OMIHUHT XYpIdkK Oyl eHe MEHXHIH
3YWIMHMT 4 WdpXUADK Oaiix Marajuiantail. MbpaxuiHuil raprax Oyl nyy 4um?d
ambJpanaac yxadJ pyy IIHDKIDK Oyl arliuHbIr WIDPXUUAIICOH Oaiixk 60710X oM. YYHIIC
“XYy4uH 11@6peM’ I'IX 3HTUHH HATAH WYY AYTYY YUMAITYH razap raariaspad “Badu”,
aHUP YUMIITYMIIAC YMMIITIU, Oylaaj aHup YUMAIAITYHPYY MIMIDKWK Oaifraa raadr
yTIraapaa, MeH “Xyy4wH IeepeM’ riar’dpidd “Cabu” daHapwlr aryypk OailHa Tk
OMIIroXk 00JIOX FOM.

5. $LHLDHYITKPEE (Buson-1768)
Yoshiashino himo yukimizu ya furugoyomi
Good days, bad days
Flow like water —
An old calendar. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)®
Viitait gyyrai eapyyn
VYpcax rojblH XaMT @HI'epeH 0JI0X0]
Xyy4uH XyaHJH J YIJPHD. (SMOH X3JIH33C opuyyiicad b.CansHra)

OBIMII WIDPXUIUICOH XallKy. Onep XOHOTryyl ©Hrep4, ©HeeIep X ICOH
XUHCOH OYXdPH OuurnepTdi XaMT anra O60yHO. OHeelep OPCOH L1ac Mapraal IaxXd[
xaincan OaiiHa.YyHJ Xyyupax, 39Bp3X IdcdH yrraap “CalOu” uaHap aryynarjgax
OaiiHa. MeH ToJIbIH yC IIXT TYPIIH XyTalaaH] ypcaH ainra O0Jaor e/1ep XOHOTYYIbIT
OM 30TCOOXK YaJaxTyW, Hamajd YJA3X IOM SHD XyaHJu J1 OaliHa TCiH Oara 33pruiiH
TYHUTHIT WIDPXUIIK MOH XYJI3H 36BIleepu Oaiiraa Hb “Babu” 60510X oM.

6. Db EHE >N LKDHE (Basho - 1689)
Akaakato hiwa tsurenakumo akino kaze

35 “Snonsl Yrra 3oxuonsr CuMmosuym”, X.62.
36 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p.228.
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Red and bright

The pitiless sun

And yet the autumn wind. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)®’

Xypu yiaaH Hap

Tomooc Toxa rapanTaBY, 11aaHaa J1 KUXYYH

Hamppin canixu (opoc X3/1H?3¢ opuyyJicaH 1“.A10yp3aHa)38

Hampsin Tyxal eryyJcoH xaiky. XsaraabiH TaH ylIChIH sIpyy HallpruiiH apraap

OMYUT/ICOH HHAXYY WIYIAT Hb YPT YAaaH XalyyH 3yH YPIaJDKUJIICHHM 31CT “0l100
HaMpBIH YIupal 00a4uxoo ] Oaixaj sMap 4 eepwIeNTIYHr3p XanK~ Oairaa caHaar
eryysmkad. “I'sxm33 Hamap OOJICOH TICOH IIUT HAMPBIH CaJXU YII3K XOHIOH T'YHUT
TepYYJIHa.”39 DHOY XalKy OH Iar, YJIHPJbIH ©OpWIeNTHHT eryy/nk OaitHa. HampwiH
CaJIXU CATTAJ TAr3J3YYJDK JKaaxaH yWTrap HAMAX 4 TYYHMH 33pATL33 HaMpbII T3COH
SIaH XYI9K Oydr mitracH?3p “Babu” ,“Cabu” uwaHaphir rapraxx 0aifHa Ik Y39k
00JI0X 1OM.

7. TOERITLALRLECHKD K L (Basho - 1694)

Konomichiya ikuhito nashini akino kure

This road

No travelers pass along —

Autumn dusk. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)*

3epk eHrepex XYH yryi

Viitaii HaMpBIH

VYpr3am. (Am0H X3IHI3C opuyyicad b. Amapxkaprain)

Hampbin xaiiky. OH? myiaruidr 3apuMm xyH “Hagrail agun xaliky LIyIATUiH
3aMBIl Jarax XyH Oaixryi” racoH raHnaapanaacaa OOJDK IIaHaDK OyH” Tk
onronor. I'»xa33 baméruitn 30xuocoH mynranc “Babu cabu”-r ok Xapbs I'3BIJ
“radmaap/iiaacaa O00/pK IraHanax’ OWIN “raHiaapaa Oairaamaa Oaspnax” 4 Oaiix
000X 1OM. 3aaBasl ‘“9H? 3aM’’ THIAT XACTHHUT “XaWKYTWiH 3aMm”, ‘“‘TaHIaapianr -bIr
“ryHurtail” rax MaT Oapuraman Oaiiiyaap OWIroX Hb ydup AyrtarjaaiTail. 30Xuomad
“X9H 4 anra. DHY caiixaH Oaiiraib AYHJ OpK QJICHIT XapHa THIAT I0yTall caiixaH
Ou33!” %K MHAIIMCAIIIPHIIY allxak Oailiraa Hb TeceeserfeHe. [ 'aHiaapaa OaitHa
33T MyY X3par OMIl, XapHuH 4 TraHlaapaa 6aiix Hb TaiiBHaap Oairanb J3IXUHTIHI?
Xapblax, CITIIJIMUH Taamiaana aBax OOJIOMMKUHI HI2K erd OaiiHa. Yrraa 3HIXYY
JOTOO/ COTrIMUKH Oaiinan Hp “Babu” ,“CalOu”-ruilH MeH 4aHapbIl MATIXK Oaifraa
00JI0B VY.

8. B EMEINL & LKL 4 Y (Buson - 1769)
Yanehikuki yado ureshisa yo fuyugomori
With its low roof
Happy am I with this house —

37 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-151.
38 «Jlonxuits WA Apyy Haiipar : SnoHs! spyy Haitpar”, YB., 2005, x.113.

¥ IHASC29: MBEEE ] SMEER. 1976, p.192.
40 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-153.
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Winter hibernation. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)*!

Xyy4uH MYy HaMXaH JI33B3PTIU 4

Xoproaox rap MUHb Oaiixan

XYHTAH ©B6JI 4 JKaprajiTail. (ArmoH X31H33¢ opuyyncad b.CansHra)

OBIUMIT WATIIX XakKy. 30XHUOrd eepuilH Myy HaMXxaH IIPUMHX?3 MYyYICaHbID
Hb OIYYJDK, XYWTHHHI TICBIpJIIX apraryiran aeBuilirex Ouumk Oonox Oalican
00JIOBY XapHH 4 3CParadpadd “Oaiiraa Hb MX IOM~ TICOH caHaar raprax’?. Xyydupd
MyyJICaH TACOH caHaaraapaa “Cabu’-THHH 3JIeMEHT Oaiiraa Oereeja TIX SAyyXaH
aMbJIpaJijiaa COTI3J1 XaHTalyyH Oaiiraa yrraapaa “Babu’-r rapraxno.

9. HhBICKRD L VT Y LKDE (Basho - 1680)

Kareedani karasuno tomarikeri akinokure

On a leafless branch

A crow —

Autumn dusk. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)**

XO00COH LyJIryid MOUYUp 33D

XOH X3p33 CyyX Hb

HaMpsIH opoii carsk. (0poc X3mH3¢ opayyican XK. JIxarsaa)*

Hamap. 3oxuoruy ycan OyaruiiH 3ypruiiH COABUNI 0O0100J 30XMOXKI3. DHD
XauKyT OJIOH sIpyy Haupard, opuyyinarduj “XyHHUH COTIIMUH XapaHXyWiaj, yUTrapTt
OYP TOPXUHII ypaH CallXHbl HapuiH, OHA6D A3 MBIAPIMKIIP WIDPXUMICIH” TIK
IYTHAC3H Oaiinar. [ Aroyp3ana “...OHruiiH O6ereen raiixammmrraii. nyy oy 9 yryi.
Hyursn meuup raxuiir 6010xo1 Hamap HWIPAH opod Oaibk. Opoll, HAMPBIH YASIII.
Ham rym rann armmme. bapaan meump, Xap HIyByy, YIdII OyXWUi J1 OPUJIOH OHTO0
alKa3. balranuiiH TepXeHJ XYHUM COTIDIMUH XsA3raapryd TyH TYHUT HIMHIXKI3.

>4 oy TOMADPIIIDCOH Oaigar

X9pa3 OuIl sipyy Haiipard raHuaapjacaH Hb MAIAIIOHD
bonut opmmxyil Tamaac Hb XapBajd HaBCrap X3p3d, Lyiaryd meuup Hp “‘Calbu”-r
WATrK Oaliraa OOJ WIYJIAT TP YMITID raHUaapian, yuTrap TYHUTHHAT WISPXUNAIDK

Oaiiraa Hb “BaOun” yaHapeIr aryysmk OaiiHa.

10. ZBORD 25 CRH»AE (lida-)
Oijikano meno tadafukumu namidakana
Empty tears seen
in the eyes of
the old deer (opu: D.Jackson)*
[Marraa um 3anyy siBcaH
Harwuiin asgcaap 154 4 6ac XermupHe
XermmH Oyra MHHb Yd IOYHJ YIJIHaM. (IMMOH  X3IHHAAC OpUyyJicaH
b.Amapskaprain)

41 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-225.
42 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p.-136.
B “dnousr yTra 30XHOJIbIH CUMIIO3MYM: WIITTIUIH sMxTran”, YbB., 2005, x.34.

# «Jlanxuits wuner spyy Haiipar 111 601s: Snos! apyy Haiipar”, VB., 2005, x.103.

BOfEEk A v ) =R 4E O] 20100 p.24-25.

35



Opuyyneasyu - 1V

Hampeir untracon xaiiky. Spyy Haiipard Hamap HAITOH XOTMUH OYyTrbIl OJDK
xapaaJ eepuiiree xapxxk Oyl MAT caHarmpkd3. Tap Oyra Hb HYIPHADD HYIHUMCTai
OaiicHbI 199p 3aiyy Oyrarail Hoxepiex Ir»Kk apaac Hb JaBxucaap Oaifraag XaT saapuio.
DHaxyy Oyreir Xxapaaja sipyy Haiipard OyXui J1 ambpTail 3YWIMHH XyBb TaBUJIAHT
OMNrok yxaapu’?3. “Babu”, “Cabu” yaHap XYH aMbTHBI XyBb TaBUJIAHI OIJITOCOHA
opimrHO. Har HB HpX HOree Hb Oyl ar XOpBOOA TYPXAH 3Yyp aMbJpax oM Jaa rIC3H
caHaar eryyJok OaiiHa.

11. BB B ABTF KD AL A (Basho -)
Saruwo kiku hito sutegoni akino kaze ikani

Those who listen for the monkeys:

What of this child

in the autumn wind?*® (opu: Barhill)

XYYXIUHH yiJIax YMM33 COHCOTIOHO. ..

HampbIH KUXYYH CalXuH

XasracaH XYYXd/1 XeepXuil (SMOoH X3JIHI3C opuyylicaH b. Amapxkaprain)

3oxuord DyKu TOJIBIH 3PIadp ANXax sABaaj] XasracaH epeBIeITIUrIIp YUK
Oyil XYYXZUHT OJDK Xapik3d. DLAT 93X Hb XYHJ XOPBOOTMIH 30BJIOHT Jaak TACITYH
XYYXA23 XICOTXOH 3Yyp amMbJipaajl OHTepeX MYYAPHIH Tycal MIT aMbJiap I3 Xecep
XasicaH Hb 9HD YY TIK 007001 5M33TIINKI). TIp XYyXda eHe MeAryld HaMpbiH
CANIXMH/]| Tyyraax rk Oyl MIT xaparica Tyl XajaacHaacaa HIPX FOM Taprax UpaIdJa
9H?Y MOPYYAMNT YSHTalyyikdd. Slaraan uitm oM 00sicoH oM 00s1? DLAr Hb XYYXJI99
Y39H ST ICBAJI 3X Hb YJI OMIIOOCOH siBAaN Yy? I'3X 133 HHIr»K 6070k 00J0XTYH. DH?
©0J1 3yT33p J1 TAHIIPIIC 3asiacaH XYYTUIH XyBb 3as1a Ou3 73.

12. WHDIFN &0 S DEDH Y Fr (Buson - 1769)

lkanobori kinouno sorano aridokoro

A kite flies —

In the same place

As in yesterday’s sky. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)*’

TaHrpT X00pex 1aacaH MIyByy

Tap n Oaiipangaa

Top HOIBH eIpuUiH THIHIIPUHMr caHarayynHa (SIMOH X3JIHIAC OpUyYJICaH

Bb.ComaHr)

OBMitH xaiiky. Sr 0100 HYIHUI ©MHe l1aacaH IIyBYYy xuiicy OaitHa. XyHTIH
KaBapTail eJpHIH IdpAJJ CANXMHBl ascaap TyHUITaixaH Haiirax OaifiHa. YyHUUT
XapaaJa eYWTAPUAH TIHTIP CaHAaHJ OpOB. ['ITAI TIp OUHUTIPHWIH TIHIIP XaaduB?
Baiixryii 1om 6071 0700 Xapx Oaiiraa eHeeJPUIH TIHTIP Mapraail xaayux oM 001?
OuurapuiiHX 4 6HEeeJPHUMH Y TIHIDP TAr33] TIPHUN JapaaruiiH eIpHilH TIHIIP
XaauuXbIT 9 Oua MIIIXTYH. [9x193 0100 Oaiiraa maacaH myByyr XeJelTreX CaIXUHBI

* http://matsuobasho-wkd.blogspot.com/2012/07/kodomo-children. html
47 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-40.
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AsICBIT OM MDJIP33]1 OUMTIAOP U OHOOIOp U HSHD raszap JI33p 0aT OPIIMHO I'ICIH caHaar
WITIX OaliHa.

13. e L THEDOHEBDIF 12 AR (Buson - 1774)

Sekitoshite kyakuno taemano botankana

Calm and alone

In the intervals between visitors

A peony. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)*

Hpcon 30uma Oymaxk

lNanmaap cyyx 3yyp

P3H5 1R HYAPH 6pTiee. (SIMOH X3IHA3C opuyyicaH JK.JIxamaa)

“30un] P XOJl XO/IeNIreeH UXT3H Oaliraaj sIBCHBI Japaa apail J1 K HAr
TaliBaH OOJITOJI ©@Heer XypTdJI aH3aapu xapk Oalraaryi HP3HD IDPITUHT Xapaan
raifxap” r3CcoH HIYJIAT Hb XYMYYHUH ambJApaiblH OaspT, TYHUIT ajliBaa Yill siBIail
00J100/1 J1 OHIepHO, TP AYHA TOXUOX 3YYpPIbIH ariidH aMbJpajblH MOH YaHApbIT
WITTOHD XAMI3X “Babu”-ruifH roo cailXHeIr WIBPXUAIDK Oaiiraa 60J10B yy .

14. KOEDIT A & THIEHIL < (Buson - 1782)
Akino aware wasurento sureba hatsushigure
Autumnal sadness
Just about to forget as [ was —
The first winter shower. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)*’
HaMpbIH XOHTeH TYHHT 133K AYYPIIA
HbarauTtan mapTioy raTan
Hbar ma19xH33 eBiniiH 00p0o0 MIMBIPYUX FOM (SITTOH XAJIHAIC OpUyyJIcaH
Bb.ComaHr)

Hampbin ynupan siaraaj 4 oM yHUTrap T'yHUTHIT eryyiH3. OHrepeH 010X 1ar
XyranaaHsl JOTOPX YHJI AT JT YCHBI IIYBYYA YJAHpPaH OJOXTOW aJMi HATDH T'yHUTHNAT
YIA39X mur caHarpiar. HaMpbiH ynupan eHrepceH OyxH?3 Aypcaxaj] TOXUPCOH Liar
Y€ 4 IOM IIUT. DHD Hb HAMPBIH YJIHUPJIbIH TO0 calfXxaH XYHHUH CITTAII] MIMHIXK Oaiiraa
sBJIAN FOM. ['3T311 TaaTail 4 IOM IIUT YTYH 9 IOM LIUT 3H? TYHUraac aHTHXKpax IdTal
9H? JKWJIMHH aHXHBI 00pOO MIMB3pY, OyIlaa]l XOHI'eH I'YHUI'T aBTUYMX IOM I'9C3H CaHaar
oryymk. “Xauymmrypy” (F)JFFRN) Hb ©BIMIH yIUPIBIT HITIACOH YT 0Orees
TyXaiH *KUJIJ1 OPOX XaMTUIH aHXHBI OOPOOT MIITIIH?.

15. 556 &L 5%L 5% 0 THBAE (Shikou-)
Urayamashiu utsukushiu narite chiru momiji
How enviable -
Turning beautiful then falling -
Maple leaves. *° (opu: Timothy L. Kackowski)
T'oo y33cramauruiin A33auir o001

8 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p.106.
4 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-230.
%0 http://www.takase.com/Japanese Calligraphy/Haiku/H3021 Haiku by Shiko.htm
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T'oHcolix 4 roMryil yHaaz erger

Ard MOJIHBI HABYMH]I aTaapxaHa 6u.”' (opoc X3mH¢ opuyynca XK. JIxarsaa)

Yampn O6u royTaif aTaapxana Bd

T'oo calixsasl oprung Xypasa

VHax 10M, 4H, HaBd MHHB!>> (Opoc X3HC opuyyican I Ajoyp3aHa)

Baiiranuiin sxamaapaa upa3,1 OyIiar 9H? HaBY sIMap 9 XapaMmcax 3yHiaryurasp
yYHaaJ ereX Hb yjaM TYYHHHT y33CT3JI9HTIH Oonrox OaiiHa. HaBu mpiprmmx Oalixgaa
caiixaH. YHIX33p I'00 Y33CIJI3HIIY XYMYYCT raixyyninaaa M3AYYJICHAIC Laall JaXuxK
yprax oM XOWHO romM10X 3YWa yryid. FOMHBI oprua XypeaH Oaiixaj 1apaa Hb slacaH 4
rICoH xamaaryi. Toapxyy cailH caliXHBIT MIAPPCIH XYH Oyllaaa yHaxaj siMap 4 ainjax
IOMI'YH. ©epeep X3710371 ro0 CallXHbI 133/ OPTUJIL XYPUHUXII]L XOPBOOT OPXUX Hb ApYY
HalparyuiiH TYWJIbIH 30pwWwiro. Maraaryi, Tdp OpruiiJl XYPCOH XYH aMbApax
maapjararyi 6oaaor 6us 3o.

16. FHO SV L S AR % DS (Yamaguchi — 1924)

Gakumonno sabishisani tae sumiwo tsugu

Bearing up under

the loneliness of study,

I add fresh charcoal. * (T.Kodaira & A.H.Marks)

DpI3M HOMBIH TYHUTT aBTaH

THBu?3p angax

lannaxaap eHnuiiB. (STOH X3IHAAC opuyyiicaH b. Amapxapran)

3oxuory TOKHOTHIH UX CYypryyiapl Xyylb cypaar OaiicaH 0ereeja HATIH
TYpa3cuilH Oalipana cyyzaar 6aiinaa. Xyynb cypax Hb faraaj MM MX raHiaapnaax
COTTANIUUAT TOPYYIHAIM 03. ['9x135 MHr3a Gaibk O0JNOXTYH, 30pUIT0I00 XYpPIXHIH
TYJIJ FOYT 4 TABUMXK JIaBaH rapax x3parmai. TuiiMasc 30xuord 60coo] rajjgaa Hyypc
XUIDK Tynaanas. DHAXYY LIYJIAIT XYHUH aMbApalibiH O9pXII3371 3yATYYP Hb a3 jkapraji
M6H X3M33X “Babu”-ruilH yTreir WITrK Oyl caHargaHa.

17. FILD RFE S % & KFF (Basho - 1648)

Haru tatsu ya shinnen furuki kome goshoo

The beginning of spring

For the new year,

Five sho of rice from last year. (opu: R.H.Blyth)

XaBap OyX AIXUHUT eepusieB

Xyy4uH IOMHAac YJJICOH Hb IIBAI

TaBan ny Oynaa i1 6aiiB. (opoc xamH33¢ opuyyican XK.JIxarsaa)

Snyy 4 r3caH XyydrH OHOOC YJIZIC3H TaBaH Ay Oynaaraapaa IIMH? OHBIT YITax
Oaiiraa Hb HOI Tajaapaa a3 3aBIIaaH IOM TACIH caHaar WITIK33. Snyy 3yayy
aMbJIpayiaac YYIdX T'YHUT, 6ara 4 racaH Oaiiraa 3yWJIId3 CITIAI XaHTAIyyH Oaiix Oasp
HATH 33PIT MIAPATAYK Oyiiraapaa “Badu”, “Cabu”-ruiiH yrra aryynarjgax OaiHa.

51 <

JIpnxuiiH Wwier apyy Haiipar : SlnoHsl sipyy Haiipar”, ¥b., 2005, x.40.
52 <«

JIpnxuiiH Wuner apyy Haipar : SlnoHsl spyy Haipar”, ¥b., 2005, x. 115.
53 «“The Essence of Modern Haiku: 300 Poems by Seishi Yamaguchi” Mangajin, 1993, p.1.
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18. BEICEL Y AKX & /2 2 THEAERR (Buson - 1776)

Kazeni chiri kaze fuki taete rakkakana

Scattering in the wind

Even when the wind dies

Falling cherry petals. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)™*

CaBaII39X CaIXUHBI asicaap

CsM COMXOH yHAX UHTOOPBIH II3LIATC

Cayxu HaMZICaHBIT 4 YJI TOOH YAMIITYHXOH yHacaap (STOH X3JIHIAC

opuyyicad b.CamHr)

Canxu CcIBII3CIHIIP CaKypa ra3apt yHaHa. XapuH CaIxu Oaiixryil OOJICOH U
CaKypa aHUp YMMAIITYH YHAcaH Xd9B39p33. DHY 0oy OaliranuiiH KambpIr XapyyJicaH
xaiky oM. ['agHbl Hexee Oalixryil 4 mar Hb OOJICOH 007 yHAaX Hb OMITOMKTOW. Tap
yTraapaa “Typ 3yypblH~ 4aHapsIr aryymk “Babu”, “Cabu”-r untrax OaiiHa.

19. HFHETIT &2V "=k (Buson - 1769)

Botan chirite uchikasanarinu nisanben

Peony petals

A few fallen —

One on another. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)™

Carcaiitai HPIPTIAICHH IPIHD IPITHNH 1371039

X511 X3139p33 yHaH

Xoép rypBaapaa naBxapayigan OyyHa. (SIoH X3JH?3¢ opuyyiicaH JK.JIxamaa)

CasixaH CypTdU IPIPIIMK OalicaH IPIHD IPIRT MHAT HYPXK YHAXK Oyd MOIT
X0€p rypBaapaa 0Ol yHajaa. AJiiBaa IOMHBI aMb sIMap OOTMHO OalIruir raixax
OmucdH Oaibk 000X FOM. MeH IPIHD IPIPIIAXIYY Y, YHAXJaa 9 YHIXIIP
Y33CTAIPHTIN MATUUAT OUIIUPCIHIIPI? “Babu” yaHapbIr MIATrK Oaiiraa 60JI0B yy.

20. 3BH LA D TRONTIEL A D72 (Basho - 1688)

Omoshiroute yagate kanashiki ubunekana

Amused for a while

Then sad —

Cormorant boats. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)™

OBerT xap rajgyyraap 3arac 6apuynaxasn

X3CArTI 71 CITIAI XaHTAlyyH Oaiix aBu

VY npanry# yitrap ryHUrT aBTax oM.  (SIOH X3JH33C opuyyicaH JXK.JIxamaa)

Capryii meHe eBerT raiyyraap 3arac Oapuynax Hb YHAIX99D XOIKUITOH,
COHUPXOJTOH @KU 00JIOBY J1yYCCaHBI J1apaa 3parTad 3pradjl UPIXd3/] 0y IIMIBP U IOM
HOTOH TYHHUT TOpHe. Maraaryil Top Hb OapbcaH 3aracHbIXaa XyBb TaBWJIAHT 001007
MMTIH  caHarAcaHjgaa Oaik OONOX, 9CB3I XOKHITIH OalicaH axun yhaad
YPTIDKIIICOHTYH T9X 00/17100C OOJICOH U Oaik Maraaryi oM. Y HIX23p Y39CTIIHTIM.

5% Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p.49.
35 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-106.
36 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p.75.
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['5X 133 TYHUTTAH, TP Hb HYJIMMC Tapax X3MXIIHHUH T'YHUT O O0JOBY sMapTail 4
TYHHT MOH. XYHHUH CITIJI I3JAT UX COHUH. Har Oaspnax OalicHaa rIHAT TYHHUTJIAHA.
CasxaH IPIPIIK XOrKIK OaiicaH FoM HAT M3I3X3] anra 0osicoH Oaiaar. CaTrai Har
JI XOOCOH M3JIPIMK Topik Oaiiraa Hp “Babu” ,“Cabu’ yanap 6ok OaiiHa.

21. BROZBOHCED»Y

Okujirano aino namida ya hoshiakari

A crying bull whale

Tears of love

in the starlight (D.Jackson) >’

Yryit 195 O TICIXTYH HB

YTYWIC3H CITIAMI33 HYYX 4aJaxryd Hb

CapHbl r3p3J1 J00PX MUHUH HYJIUMCHIT

CaiixaH 41 MUHb Xapik Oaiiraa 60Ji0B yy? (SIOH X3JIHI3C opuyyJicaH b.Amapxkaprain)

30XMOTrYMiH caHaaH]l OJf TYT'COH LIOHWMH TIHIAP JA00p YHWIDK OyH XaauMHbI
HYJUMC HOTH33 YIYHICOH XalpblH HYJIUMC K OyycaH OaiiHa. YilTrap TyHUT
COTTOJIUUT TAP YUTIIP Hb Oypx Kk OaitHa. Maraaryid T™p HYJIMMC Hb 30XHOTYHIH
©OPUIH HYJIUMC 4 0aik 60JI0X FOM.

22. KDL & D WL D (Basho - 1688)
Chichihahano shikirini koishi kijino koe
For my father, mother
How I pine -
A pheasant’s call. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)™®
I'ypryynuiin eHYuH 1yy
I'yHur 3ypXsHJ MIUBHIXK
AaB 11 WwKUAT MUHB Oostorayynas. (opoc XanmH?3¢ opuyyncan JK.JIxarsaa)
XaBap. AHUp yMMA3TYil MOAHBI AyHA Oaiican bameé yitnax rypryyiauiin nyyr
COHCOO/I aaB 3KHUIII3 TypccaH axan.

23. MISZD W B b HEILTTL T
Niji tatsumo kiyurumo otowo tatezushite
The rainbow comes
And then the colors disappear
Not making a sound (D.Jackson)>
Com0HT0 41 rapaxaa YuMIITYH UpIdT 9
Basip GasicibIr OUAH aBUUpIar
XapuH anra 60J0X100 YU
YiTrap TyHUTHAT OUIPH YIIPA3T (SITIOH X3JTHAAC opuyyiicad b. AMapskaprai)
30XHMOTY COJIOHTO TaTaH, apuiik Oyl OailiIbIr Xapaaa SHAXYY XalKyT OUwKI3.

COJIOHTO SIMap 9 YUMA3 aHHPTYUTI3p Upad Oyiar. ['9X 193 10y 9 X3193ryil MepTIiee

T ez v ) —2 % 4% 03] 20100 p.30-31.
38 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-6.
¥ TRk Z v U — XM FR O3] 2010, p.54-55.
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Y33MKHT 00 caiixHaa XapyyJaxjaaa OuTHUANT MaIl uxX OaspiyyJijar 4 sBaxjaaa 0ac oy
9 X3JIXTYHI3p 00K OMIHMHWT TYHHIJyyiaHa. 1’00 caiixaH 3yl 4uMdd aHUPTYH
Oaiiyiaap WIPIXIID XaMIMUH caiixaH 0aik MaraJary 1oM raadr Hb yrraa “Badu” rom
00JI0B VY.

24. EOFM ) TELBEA 72 D (Basho - 1680)

Yukino asa hitori karazakewo kami-etari

A snowy morning

All I’ve got is dried salmon

To chew all alone® (Sharon Hahn Darlin)

The morning of snow,

I find myself chewing alone

Strips of dried salmon. (Yuasa)

The snowy morning -

Being alone, I am happy

Eating dry salmon (Peipei Qui)

[{ac Oyapax HAI3H eriee

["anmaapaa 6u 3arac uaH?

Asa, royTaii calixaH

[{ac 6ynpax HAr3H eraee

["anmaapaa 6u 3arac uaH?

Asia, 1oyTaii raciaHTail (AmoH X3JIHA3C opuyysicaH b.Amapxkaprain)

DHA HIYJAIT sIMap HATAH TOAOPXOH TaWabapryHrasp SHrUMH XOEp Y33TIHIAT
OpyyJICaH Hb UIYJTHUT ylnaM Yy4up OHUTYYJST, COHUPXOJNTOM Oonrox OaiiHa.
30XHOrYMiiH caHaar siMap 4 Oaiinaap oirox Oomnox oM. Tapasp mac opxk Oaiiraa
ydpaac rajariiaa rapy Halsyynarairaa yyln3ax 4agaxryil, TopTdd raHiaapaa xaTcal
3arac MAdX?3C eep apraryil Oaifraar X3k Oaliraa 5CB3J LIaC OPCHOOP IIPTII
raHijaapaa TailBaH XO0OJI00 HJPX OOJOMKTOW OOJICHOO XAHK Oaik 4 MIIIX IOM.
3YIa9p 11 erfIeeHHid X00JI00 HIPHTID OHX00P 1AC YHAXBIT XapaaJ] oM 3aKHIDK Yalax
Oaiiraamaa OGasipyiax Oaiiraa Oaii>k 6ac 600X oM. TuitMd3¢ OpUyyIardu 1 OJIOH siH3aap
opuyyJcaH Oaifraar 133pxs3c xapx 001HO. MeH yJIdrT 0yycaH AypciadayyaA SHTHIH
OereeJ; HUHTIAT yaHapTail Oaliraaraapaa “BaOu”-r aryymxk OaifHa rak y33x% 00110X
toM. TyyHWIDH “raHmaapaa” raJdT YT Hb SHTHHH AYp 3ypruiir oliryyngaxan qyxant
YYPOTr TYHIDPTIAX TYIN MIYJATHHH aMUAH CYHC OOJTHO. DHD YT AYPCIIUUT yiiaM ©HTOJIK
“Cabu’-ruitH sneMeHT 0ok OaliHa.

25. bBBOHEEDEFDH 31 H» ) (Sugita - )
Waga ayumu ochibano otono arubakari
The only sound
The crush of fallen leaves
As I walk®" (D.Jackson)

80 http://washokufood.blogspot.jp/2008/04/basho-issa.html
SUTHIEkZ > Y — R RO 3] 2010, p.72.
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Anxaaj Ou saBx Oaliyiaa

AstapxaH 1314 Hb YMMI3 JIyyrapiiaa

T'aitxaH 4ux TaBUH COHCTOJI

lazapT X3BTHX HABUCHIH YUM?? Oaiiyiaa. (AMOH X3JIHAIC opuyyJicaH b.Amapkapran)

OBe. 30xWOTY O/l TraHIlaapaa TYH OONOJIJT aBTaH aixax OalTal HAT oM
aH3aapaB. ['apu Oaliraa yuMd> 36BXOH ra3apT yHAacaH HAaBYHBI Jyy Oaiiiaa. DHD Hb
30XMOTYMIH TaHIAApUIBIT yjaM HAMCOH OO0J0ATOW. DHAXYY HaM TyM, TYHUTTaM
Oatiman b “Babu”, “Cabdn”-T WITIIX ax.

26. HEDTEAN BT Z D D>72 (Buson - 1776)

Shiino hana hitomo susamenu nioikana

Pasania flowers —

Their smell

Not loved by people. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)62

IIwif MOTHEI IPIPTC

Oiip TOMPOH YHAp TYrI3X aB4

XyMyyc TeauilsieH Typryi. (smoH X3iaH33¢ opuyyiicaH JK.JIxamaa)

[Iuit MOIHBI IPUARTCUITH 30BJI0OH. OJHOOPOO YPTak YHIPAID TYIIIAAT O0I0BY
XYMYYC YHAPT Hb TUHM 4 ayprail Oumi. X3T Xypll YHIPTIH, OHTe 3YCI3p33 U XYHHUM
HYJ2H] TeAWiiieH epreeja Oaiimarryil. DH> Oonm maraaryil Oaliranmmacaa 3asacaf
TaBUJIAH 4 IOM Yy HYYTZIMaJ r00 Y33CTAJI9H U 0aif’k 600X FOM.

27. 6Nl 3HAESL Z LJITE (Buson - 1768)

Furaretaru sonoyo kashikoshi kawachidori

Jilted I was —

That night so properly plaintaive

The river plovers. (opu: T.Saito & W.R.Nelson) ¢

byraaryi nypnannaa rancapu

butyy ryHurT aBTcaH meHe

ByyBaiiH nyy asimax M3T yCHBI maasrai (SmoH X3aHA3¢ opuyyiicad b.Camnr?)

X3T UX TYHUIT aBTaK XOPBOO EPTOHIIMUT Y33H siax OailX yes ycHBI I1aa3rai
ayyrapd COTTIIMUT Oara 4 0oJIOB yy TaWBmIpyysaB. bac 1 OaiframpTaiiraa xapbliax
TaiitTrapan aBu Oyil caHaa oM. [[PHIYy MX TYHUIT aBTCaH 4 ambJpall YPIIJDKUIDK
Oaiiraa, HAT IOMBIT aJJICaH Y HOreer Hb OJDK aBiar TUHM J1 XopBoo. TuiiMadc anjcan
IOMaH/1aa XapaMCcaxI'YHIIdp yparm HAITI ajixaM alXax HUp3dAYH pyy T3MYYH I3C3H
caHaar aryyJpk Oaiiraa 60J0B yy.

28. L SR HID AR K KD A, (Buson - 1773)
Kanashisa ya tsurino ito fuku akino kaze
Ah, grief and sadness !

The fishing-line trembles

62 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-107.
63 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-228.
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In the autumn breeze. (Opu: Blyth)

ViiTail HaMpBIH CaIXUH]]

Yuupasx yypraabl yrac

[Maram33x MuHUE COTrA1  (SMOH XAJIHAIC opuyyiicad b.Amapskaprain)

DHA HIYJIAIT 30XUOTY 66p66 T'YHUTTAM OaifHa IIXH33C33 WYY HAaMPBIH CATXUH/
xeJleJK Oyl yypransl YTCBHII Xapax Hb I'YHMITall OaliHa I’X caHaar aryyjok OaifHa.
Hyrraacaa rapaan Xs13H apBaH KWJI ©OPUHH TOPCOH HyTar, aaB IKUUH Tajlaap
Ouumdryil, sipuaryid. ['@BuU XermmpceH TIpIdp HyTarraa 30pHYJICaH TaHLaapAaal,
COTIIIMIHXAY XOJIOJIUUT UMHXYY OTYYJICOH axdd.

29. 0T AME /B HEOHIER  (Basho - 1690)

Higoro nikuki karasumo yukino asakana

Ordinarily detested

Are the crows

But on a snowy morning -. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)*

OBJIMITH 617166 aHXHBI IIaCaH P3P

Oearyit xapm» 4

Omnre 3acu’? (opoc x3iHIIC¢ opuyyiican XK.JIxarsaa)

[acraii emee Oyx IOM 1100 WIMHA, LPB3p TYHrajar M3T CaHArJax sMarT
Taaryd CITIAIIAI TOPYYIDK Oalijar Xap33 4 IICHH SHD eINee JaBryi xaparnax OaiiHa
IDCOH CaHaar aryymmkdd. DHY Hb OWJ aluBaa IOMBIT JaHAaa HAT Tajaac, TYWIIUPCaH
00TI00p XapATHIT UIDPXUIIDK Oaiiraa 60710B yy. 36BX6OH HAT Tajlaac Xapaaj Oailnryi
cailH Myy ajib QJMHBIT Hb Xap:K OWITrox Xdpartdd. TuiMddCc 4 3HI YPramK 39BYYH
xapargaar 0aiicaH X3pdI’HHUI CaliXHBIT Hb OJDK XapcaH Tyn “Babu”, “Cabu” -ruiin
AIIEMEHT OpIInXK Oaiiraa 00JIOB yy.

30. BOWE & L5 D 12D EREH, (Issa -1808)

Uguisuno naku to bakarini tsugiho kana

Just hearing a nightingale

Is enough...

Grafting a branch (opu: David Lanoue)

Asia, 1oyTail UX YMM33 B

AJITaH ryprajjaiH 1yyrapax ayy

[[TapxurHad COHCOTIOX MOUPYYA (SAMOH X3JIHAIC opuyysicaH b.Amapxkaprain)

Hcca anTan ryprangaitH 1yyr COHCOX TOAMIA MOAOH] MOUHP 3aIraX CyyJrax
33p3T XaBphIH O31Tra axuijaa OpoX 3p4 XYUUMHr ook aBcaH OaifHa. XyH
Oaifranpraiiraa JOTHO Oaii’K, HAT HAMIHAIY IIM OOk Oyl caHaar aryymk OaliHa.
XopaB Oup OaiframbTaiiraa wiyy O0THO OaiicaH 0oin 37 Oasiaraac HITYYTIHUr?ap
COTIIJIMIH Taamaansr Oue OMEeH?3C3 UIMHXYY OJDK M3PIX OU3 39.

% Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-203.
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31. HIEHE TFOF L &NHiE % Y (Basho - 1687)

Asagao wa hetano kaku sae aware nari

Morning glory:

Even when painted poorly,

It has pathos (Tr. Barnhill)

Even when painted poorly

The morning glory

Is touching ... (paraverse by Elaine Andre)

Xa1ui TaapyyxaH 3yparjcaH 4

AHTHUPBIH X6J1 IPLAT (UITOMes])

Oyraii catran Tatam 65  (SIMOH X3JHAAC opuyysicad b. AMapskapran)

bamé eepuiitH maBp Oo0nox PaHcany-ruiiH 3ypcaH 3ypruir IIYYMKUAIDK
O6uucoH myiar. barm maBs X0€pbIH XOOPOH HYYIIAX, HAPAIXIX 3YHII OailfXryil TacoH
caHaar rapracas IIYJI3T oM. AHTHPBIH XeJ1 IPLUIHNAT 3ypbhst TIBA X3H 4 JAXKIYH 3ypK
yagHa. Taapyy XYHUI 3ypcaH 3ypar caHaaH]| OpoMIYH Oaiijuaap caiixaH xaparajar
Tan oui. XyyXxAuiH 3ypart 10y XaMI'uiiH UX CITTAJ TaTAar B3 IX39p CITIAJ Hb Malll
UX IIMHTACAH Oaiigar 601oxoop TIp IOM. 3ypaaj CypuMXCaH MIPIIAJIMHH XYHJ
yajBap, TEXHUK Hb OailicaH 4 COTran Oailxryit 6osoxoop siMap X3par OaifHa TICHH
caHaar eryyJsciH oM 0OJIOB Yy.

32. AIEL TZ N L BATR A % (Buson - ?)

Momijishite soremo chiriyuku sakurakana

Turning red

Its leaves also scatter —

A cherry tree. 6

VYnaanaap Tysap4

VY aanaap yHax ¥OM HaBYHC Hb

VYnaan cakypa (smoH X37HI3C opuyyicad b.Camnr?)

Cakyparuiin Moz Oycaj MOITON XapblLlyyaban apail XypAaH MIapiak Hamap
UPCHUUT Ayynrajar. Yiaik mapiaajJ TYHUT TOPYYJAST MOJ XaBap MpP3X3dp JaXHUH
LRIPIVIYK OHTOHI00 OPOX IOM. XYHUH aMbJpajl 4 MOH aJuj ypyyaax ye Har Ouil, 6ac
IPIPIIPK 3311 rapax HArdH ye Ouil. DHd mynrsHg TIp asapaa “Babu”, “Cabu”
LIMHTKI).

33. ABICHHL 3IEH D £ D 2iF Y (Buson-)
Shira-umeni akuru yo bakari to narini keri
It is now the moment
When white plum blossoms
Lighten into dawn (opu: Crowley)
[IeHUIT rIPAATYYIIX
[Maraan ym» (71UC) mPIAIIAX 1Ar
Xastana upidd (SoH X3IHAIC opuyyican b.Amapskaprain)

%5 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-184.
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Xasap mar. fApyy nHaifpard byconuii cyymuuiin mrymiar. 12-p cap 60wk Oaiican
Y Spyy HalpardyuiiH COTIIJ alb XJUKWHAD XaBap Jyy YUTJIACOH Oaililaa. OBen ayycd
LaraaH JIMC IPIPIIIK IXIJDK 0aiiraa Hb XapaHXyd HMIOHUWT TIPIATYYIHD. Xaamiaa d
xapcaH Jmc 1PIPT. Opoll 1 GOMYMXBON IPLAT TIIPINTIX IIA OaitHa. Oep oM
YJICOHTYH. DHA WIYJSIT YIUPaH OACOHBI YUTrap T'yHMI, UP331YHH TIP3 I3r3dpyy
TAMYYJIC3H UTI3J1 HaWBapbIH aJlb aJlb Hb LIMHTMKI).

3. &b # 3V L A5 +¥ L WHE (Basho - 1691)
Ukiwarewo sabishigaraseyo kankodori
Melancholic I am —

Deepen this solitude
Cuckoo bird. (opu: T.Saito & W.R.Nelson ) *°

Xexee 11yByy 4u

DH? ypBYY JA0pOil HamMaiT

Kaaxan 4 racaH ranmaapayysnaad. (SmoH X3IHAIC opuyyiican JXK.JIxamaa)

3yH. ['aHnaapuibIr XyCoMKHICOH XalKy. “Xexee HIyBYy MHHb, 3HD T'YHUIT
Jyyraapaa XopBoO €pTOHII®]] IOXPOH raHiaapAax Oyl HaMalT TYHUTT aBTyyjaad. bu
TAp TYHUTHHH JOTOP LMIMHIAIMAIp OaifHa” T3CIH caHaar raprax Oaiiraa 6onoB yy. bu
HATYHTI? TaHnaapaax OaiiHa, rIXa33 Ou amap amranaH Oaiimaap OaiiHa 'K XYCIK
Gaiiraa 00JIONTOM.

35. O IREIZ LAADFE (Basho - 1689)
Shizukasa ya iwani shimiiru semino koe
Stillness —
Into the rocks
Sinks the voice of cicadas. (opu: T.Saito & W.R.Nelson )¢’

UuB YMMISIYHH AYH]J COHCOTAOX

XYp2JI3roHUU 1yy

Xajana MUHIAHY.  (SAMOH X3JIHI3C opuyyicaH XK.JIxamaa)

“Comu” () roru Xopxoii Hb 3yHBI Y€ YYPHAICO? rapd yaHraap Jyyrapjar.
XanyyH Oalix TycaMm Jyy Hb 4YaHrapjar 3TIr33]1 amMbTaH oM. ['ajaaj XyHUM 4uXsH
TaaryH, sipapraarail COHCOTZIOK 0O0JI0X U SAMOH XYHUH XyBBJ MX TaaTail, CATr3i1 JOTHO
MOIPAIMIK TOPYYJLIAT OaliHa. X3pBI3 SHY aMbTaH OalXxryi 0011 3yH OOJCOH IOM IIUT
MDBIIPAMIK OTT TOPAOITYH ranTdil. UuB unMaaryil 6aiicaH YMHb TIHAT COMU-THHH 1yy
rapyiaa. Top Ayy Hb XaJaHJl IIMHTYK MOHEOX aHUP YUMAIIIYH Oaiiian sprax upim
I'3CHH CaHaar WIRPXUIIIIX IIC3H OOJIOB Y.

36. HRIEHIE N % 3R &[BED L (Basho - 1686)
Furusu tada aware naru beki tonari kana
The old nest
Will be so very lonely without

6 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p.81.
67 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p.84.
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My neighbour®® (opu: Gabi Greve)

AJICBIH 3aM]] TapcaH XopIIeo

XerumuH MUHUHA Oue

Smap ux caHarai3aHa B3 (SIMOH X3JIHAIC opuyylican b. Amapskaprain)

3oxuorumitn gotHO Xxepm Gonox Cooxa G Kuoto XoT pyy IIammH
MOprejIuiiH astaij siBx33. bamié aMmbpaliblH MOpee X6eH OJICOH OfIXaH Yp Hb YYpP3?d
OPXHWH SIBXK ©0pee 3K IIyBYyy Hb IOM IIHT CaHATrJaXX YYHUUT 30pUYDK OHWKII.
Baiiraa yen Hb YH? IPHUWT Hb CaliH MAAPIXTYH OaiicaH 4 siBaxaap Hb sMap WX XaHb
00JK OaMCHBIT Hb yXaapcaH Xdpar Oy 3a.

37. 3 e E=HESH D THK % 343 S % (Buson - 1782)
Futaba miba chirite hikururu momijikana
Leaves, two or three, fall
Then sunset —
A crimson maple tree. (opu: T.Saito & W.R.Nelson ) *
HaBuuc ynana, Har X0€poopoo
Hap xaprana, HampbIH Opoi
Hunmes ynaapan xaparjana ard MoA (SIIOH X3JIH33¢ opuyyicad b.Canaunra)
Ard MOAHBI T'OO Y33CTUIPH XYHHUH COTIIJJ LIMHIDH OpPXK CITIAN 3YPXHMT
AM3ITAYYIAAT. Oepeep X303 ynaibk IIapiacaH HaBYMCHBI cailXaH Hb Xaa HAITII
YPIa/oK TYHUTHMT MAApyyaasr. HoB Horoon Oaiican moj Hamap 00JIOXOX yianxk
cailxaH 4 TyH yJaxryd XOOCOH Me4Hp OOJHO Ik 00J0XO0Op XOHIeH I'YHUI TOpHe.
I'3x195 TyyHUUT yinaM ro€, HaHAuH 00JroXx Oaiiraa Hb TYPXdH 3yyp OpPILUX YaHApT Hb

Oaiiraa axoo.

38. BEECKIB & WHE ik L% b (Basho -1681)

Hirugaoni kometsuki suzumu aware nari

By the noonflower

A rice-pounder cools himself:

A sight so moving’® (Opu: Barnhill)

ANTaH aruiH y33CcraiasHr

bumpsH cyyx

bynaa naiipyynard XxyH (SIoH X3JH33C opuyyiicad b. Amapkaprain)

bynaa naiipyynaru efepxuHree axuiuiaag ux saapusd. Torssa aMcxXuixisp
CYYAIPT Cyyraaj AyXHbIXaa XeOJCUUT apuibk Oaiinaa. XamiaaHel XaKyyraap HapHBI
XaJYYHBIT YJI TOOH ypracaH LPLTHUT 3PArTIM 4 CailH aH3aapaaryi, UPUAT 4 TYYHUNUT
OrT aH3aapaaryi OaiiB. ['axa33 TIp LALAT garaan 4 oM Oynaa nailpyysard spuiiH
COTTAJIUHUT TaTaX, IPIIMIH 3yT MIUPTIK Xapaaraa Cajirax 4aiaxryid 00JmKa?.

%8 http://wkdhaikutopics.blogspot.com/2007/08/loneliness-sabishisa.html
% Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-183.
7 http://matsuobasho-wkd.blogspot.com/2012/06/aware.html
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39. 15 3 P RAEE D LKE (Issa - 1819)

Hana chiru ya matsudai muchino bonpushuu

Cherry blossoms scatter--

The ignorant masses

Of these latter days’' (opu: David Lanoue)

puare xarapax MeUYMAT

Yxamcapiiax oIroxryi

XyMyyc (smoH Xx3iH33¢ opuyyican b. Amapikaprain)

VYpraan mparapesH 0aiixgaa roo y33CTIIPHTUAH 193] Oaiaar cakypa mAITruiH
XarjapaH YHaxblH T'OO CalXHBIT XymMyyc MAIIIAITYd. OmpooruitH Huirampg Cakypa
LPLRE 4 MOH TYpP Xyranaansl 3yiil. Oy 4 TYyHUNUT €epUunibK Yaaaxryil. D7 XepeHre,
3yraa 1pHra 4 0ac yypAuiitH Oyc 3yypAbIH 3YiJl MeH. bua upaxa33 10y 4 aBupaaryi
601 Oynaxaa 6ac 10yT 4 aBY SIBaXTYH.

40. HDO AN D RAFRIELEHDIE (Basho - 1689)
Yono hitono mitsukenu hanaya nokino kuri
Rarely noticed —
Chestnuts in bloom
Beside the eaves. (opu: T.Saito & W.R.Nelson ) >

CapaBuuH 100px

Tyynaiin 6eep mPUTUAT

XyMyYc Xaa HAT aH3aapHa. (SmoH X3JaHA3¢ opuyyiican JK.JIxamaa)

Tyynaiin 6eep mALAT razapt Oaiix/1aa TOMUNUIOH aHXaapasl TaTAarryid. Xymyyc
Y TYYHUUT TOTTOX TOOX XapAaarryid. MoaHbI CyyIppT HyyTaax Oyl SHIXYY JapyyxaH
IPUIMAT  Xaxyynaa Oairax ycamk, xailpinax Oyl IPpuUiH 33HUH HHMIrMiaC
Tycraapiarjcas, TaiBaH yyXyy Oal bl eryyJicaH Xaiky oM. HymdHa ton y3armsx
3yiun 6ui Gapar xaparjgaxryi, aHzaaparjaaryii FOMHbBI T0O CalXHBIT OJIK Xapik Oaiiraa
Hb YYH?3C Xaparjax OaiiHa.

41. AN Thidh % I THEDME (Basho -)
Hana mina karete awarewo kobosu kusano tane
Fowers all withered,
Spilling their sadness:
Seeds for grass (opu: Barnhill)”
Lpipre xaroapy
XarcaH HaBYMC Hb ra3apT yHaHa
Asia, royTaii TaciaHTail (SAMOH XAJIHAIC opuyyicad b.Amapskaprain)
OBIMIH yIupait UPCHIP IPLAIT XYPIIIIHTHMH caiixaH 1IPre Oyra xargapy
OaifHa. YHax Oyl LPITUIAHX Hb YPUHUT XapBall MOHeeX raixairai 1puar Oaiican Tepx

! http://haikuguy.com/issa/haiku.php?code=216.10a
72 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p.83.
7 http://matsuobasho-wkd.blogspot.com/2012/06/aware.html
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Hb CaHArJ@X, YAAXIyd Oaxuaa TUHAM IPLAT OOJHO I3IAT Hb OOJOTJIO0XK CATIII
raramsed. Opoo Oailiraa TepxX Hb J9HAYY TYHHITall 4 Har Xyramaa eHTrepexeep
Oylaaj Heree roo Y33CI3JIPHTI? OJDK aBHA. DHJ 0ac COTIAIMIH TIHXID, HaiaBap,
XYC3J1 LIMHIACHH OaliHa.

2.0 D200 £R°KDEN (Buson - 1782)
Kagiriaru inochino himaya akino kure
A while of
My limited life —
The autumn sunset. (opu: T.Saito & W.R.Nelson ) *
AwMbipan MeHx 0yc
AMCXUUX 3HIXOH 3Yyp
AaxyyxHaap IIMHI3X HaMPBIH Hap (SMOH X3IH33¢ opuyyicaH b.CamsHr)
3aBry# sBXK SIBXK HOT TYp aMCXHiie rIT3J1 HaMpbIH Hap MKHIAYUX oM. Hampbix
Hap Trap4 UPCOH 4 Oylaaj MIMHTIHY. XYH TOpeel YXH). Trp 00s1 XyH XYHUH MAIIIAT
3YWII. 3aBryi aXKWJUTax, 3aBIYH 3yraalax, 3aBT'YH aMmbaapcaap HAT TYp ampasi TITII
“Hap MMHIPYUX’ TUIM O0TMHO aMbapai. DH? 4 yTraapaa “Babu”, “Cabu” -r aryymx
OaifHa.

43. SLEDINL K S FRDEN (Buson - 1776)
Sabishisano ureshikumo ari akino kure
In the solitude
There is pleasure too —
Autumnal sunset. (opu: T.Saito & W.R.Nelson) "

INanumaapaan 4 cOTrIMNAT MUHDb YUMH)

I"arnxyy HaMpbIH jkaprax Hap Oairaaryit 60

I'yaurtaii XopBoo Oaiixcan (SI1oH X31H?3¢ opuyyiicaH b.CamHr))

ViiTrap ryHur xaasa caTrIUiH TOHX?3 4 O6ac O6omnpor. baitnra a3 sxapranrait
Oaifraan OaiiBaym a3 jkapraj T3A3T 3YHIMHH y4dup YITBIT CaifH OIJIr0Xoo OGOIMHO.
Viitaii HaMpBIH Opoil Oalxryil OaiicaH 0OJ XOPBOO MPHAYY yWTraptaii Oaiix OaiicaH.
TuitM33¢ 4 TYHUT XYHUH aMbIpajbll YUMXK erjaer 0aix IacdH caHaar WISPXUUJICOH
K 0070k OaiiHa. 'yHUT 3I3r eepee a3 xaprairyi Oailxeir X3k Oaifraa moT
00JI0BY a3 kKapraJibil' MOAPIXUMH Ty TYHUTHHT 4 6ac M3APIX Hb XYHUH XOPBOOTHIH
xam 6m3 33. Tuiitm yuup “Babu”, “Cabu” yyH] yTraa sir oJICOH M3T CaHarJaHa.

4. JATHZ2RDBEHRIE LML (Issa-1795)
Kumite shiru nurumini mukashi natsukashi ya
Drawing water
It's tepid...

Nostalgia for olden times  (Opu: David Lanoue )

74 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-182.
75 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-166.
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bymasH yc
Xyy4HbI 6JIpYYAUNT MUHB CaHATTYYJIK
Jlynaaxan M3IPIMIK TOPYYIHD (SMOH X3IIHAAC opuyylicaH b. AMapskapran)

Hcca su> xaiikyr Ilukoky apanm Oaiipmax Mamysma pyy sBxk Oaiixjgaa
Baméruitn Har3H mwyaruir (te o irete shiru/ kame no mizu) cuiiIcOH YyinyyH Xe1eer
xapaan Ouwids. “Hanyxammm”  (F5L 1) rogor yruiir mryyn Oyynrax 6ac xaiyy.
DH5 Hb UX3BWISH XyY4YHH OOJICOH, 3CBAJI OHIOPCOH JKaprajiTail caifxaH 3yiins sprak
caHaaj| TyjaaH MAIPAIMXK aBY Oalraa COTTIIUNHH WIBPXUNIUIANAT X3JIAT.

45. MERHEE H L { & ZiE DIE (Buson - 1774)

Furusato ya sakewa ashikuto sobano hana

My hometown —

Though the sake is not good

Buckwheat flowers. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)’®

TepceH HyTar MUHb

TuiiMm 9 amTTai apxu OuI v

Jppra MUHB carafaifH LRIAr  (AM0H XAIH33¢ opuyyicad b.CansHr))

SAnona yymapxar razap carajaiH IPIPr yprajgar 0ereeji TYYHHH TYpH Hb
TYpUATaid X00J, OaHm 33parT x3parmdramer. ONoH razap 5H aMTTail X00JI00pOo
myyrai Oaiimar. 30Xuord TOPCOH HyTraa caHaraia3ax Oaiiraa Hb Xaparnax OaiftHa. Op
XYHMM XYBBJl apXM YyX Hb sjapraaraa Taijax, 3yraanax rax M3TI9p 4yXall Yypar
TYALPTrIIAT 00JIOBY TOPCOH HYTTUHMH X007 Oaiixan apxu Oaixryil u GaiicaH OOJHO
TDCOH caHaar eryyyok Oaiiraa 60yoB yy.

46. JEX D Z 5 H DA% FEL & (Ishida - 1943)

Karigane ya nokoru mono mina utsukushiki

A flock of wild geese -

The things I leave behind

Are all so beautiful 7 (opu: Gabi Greve)

39pJIar rajxyyHsl CYpoar,

ApI MUHB YIA9X X3H OYX3H

Y33CramaHT .  (SMOH X3MHI3C opuyyiacaH b. Amapxkaprain)

Nmmpa Xak€ox 1943 oubl 9 capeiH 23-HA [PPIrT Tarargax Tanaap andaH
Oouuur up3B. Tap yea 30xuory apj yJIIAC3H I3p OyJl, Hall3 HeXee 0O0JI0H aJIChIH 3aM/]
rapiaa. OpodH TIHIIPT 39PJAT TaJyyHBI CYpar HHCI3] 006H Iyy HIyyrHaH OOk
Oaifraas anra 00soB. DH3 1yy XakE€oruitH M3/13py OyH yil TYHUT, TYYHUI apA YIACOH
OYXHMI T00 CalXHBII CITIIAPY IMIMHIIK OyWr wdpxuiipk Oalfiraa ax. Apn
YILI3CoH OYyXH?3 T3p yiaMm Oyp Xailpiax 0ok, T9p OYX?H Hb ©MHOX06Cee U WIYY
Y33CTAIPHTIN Xaparjaxk Oaitnaa. TyyHuit yil ryHuUr ryarnad anra 60ipk Oyl 33piar
rajlyyHyyJablH Iyp 3ypraija IIMHIICOH OaiiHa. XYH eepT Hb Oaiiraa romaa anra

76 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p.163.
" http://wkdhaikutopics.blogspot.com/2007/08/loneliness-sabishisa.html
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OOJICHBIX Hb Jlapaa OWITOX, YH? IDPDHUHT Hb M3IPPAdr TOer. Hynauit emHe
Xaparaaarryi 6aiican TAp TO0 Y33CI3JI9H YycaH aira 00JI0X100 Aypad HIdIr “Badu™
1OM OO0JIOB Yy.

47. £ A D L H 3 BROHOIESE (Basho - 1694)

Donmirito ouchi ya ameno hanagumori

A bead tree, dull-looking —

Clouds of cherry blossoms

On a rainy day. (opu: T.Saito & W.R.Nelson )’

Cakypa 1puare

Mananja Xy4urjaH xaparjaax

Oyraii yittait.  (ssmoH x31H23¢ opuyyican XK.JIxamaa)

CaiixaH eHIeT H LPIPIC JARATIPCIH Oalxan IP3p Hb MaHaHraap OypXdSICIH
TOHI3p faraaj 4 IOM UX T'YHUITal XaparjaHa. MeaxeH 0opoo opox rax Oaiiraa Hb
OallIBIT yJ1aM 9 TYHUTTa Oonrox mur. Asana sBaaj siaapcan bamé Oairamuitn sH?
OaifIBIT XapaaJl caHaa ajafaak OMUCHH LIYJIAT OM.

48. RBOAHD WL N LB IFY (Issa-)

Obotaru yurari-yurari to torikeri

A beautiful firefly

Nonchalantly

Passes by (D.Jackson)”

I'>pan nanpyyiican rapaaT Hox

['sntranas rsuTraHacaap

Hucsn onmmoo  (smoH X3IH3¢ opuyyiican b. AMapskaprai)

TyyxsH Tamaac y3BaJ SHNOHYYYI IIPIAT LOXOA UX IypTail Oaiicaap Hpxan.
TyyHHI SHIHMHH TOO Y33CI2JI3H Hb SIOHBI SIpyy Hauparr Ux rapjar oM. Iapoaur
LOXHYY/J] 3yHbI JyJaaH Y31, MOH TaaTall cailxaH AypcaMiKyyIbIl' caHarayymijaar. JHd
LIYJI3TT TOM TOM T3P3JT LOX MWL TUHII XOHTeH, YaaH HUCIK OalXbIr MIDPXUIICOH
Hb 30XMOTYMIH COTIDJIMWT 3yHBl XapaHXYW TOPXOH armivHA Mall UX XOJeJTrexd).
bunanii HygHUN eMHe Oaifraa e4YYyYXdH 3YHJI XYPTdI COTIJIMAT  CaHAaH]
OPOMIYHIIDP XOJOJITeX Yaiar.

9. B THLS A LT 3HFEDIK (Buson - 1775)
Hashi nakute hi kurentosuru haruno mizu
No bridge and
The sun about to set —
Water in spring. (opu: T.Saito & W.R.Nelson)®
Haphs! Tycransir 3aaryiax ryypryi 601001 4 ap yy
Antan HapHBI OYXUH J1 TALparuiir eepTee MUHIIX

78 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-83.
PRk Z v U — XA FR O3] 2010, p.29.
80 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p.48.
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XaBpbIH TOJ.  (SIMOH XAMHAIC opuyyicaH JK.JIxamaa)

“I'agyyp 3yraaJpk siBTaj HAT TOJTOM TaapainjaB. XaBpblH I'0Jl calixaH ypCax
Oaitmaa. J[P3ryyp Hb 4 XapcaH, JOOTYyp Hb 4 XapcaH, TYYp I'2X oM Oalxryi Oaiinaa.
XYHHH CYYIDp U Xaparjaxryi rasap OaifHa maa 12k OOJTON ajucaj HAT aiIbIH TIPII
Xapararana XaBpblH Hap ajb X3AMWHZD IIUHI3CHUUI aH3aapas. ['obIH ycaHZ Tycax

paT 4 yycd aira Gomk Gaiis”®!

I3COH CaHaar aryyjpkdd. baluelr UX SHIMUHIID
WIDPXUMIDK asIaliblH HAID3XAH X3CIr33 ypAcaH 0aiiHa. Adnarduj ToNbIl rariax ryyp
Oaiiraaryii 4, caiixaH yHTax Oailp caB Oaifraaryil 4, rasi XyHJarjladyux apxu
Oaiiraaryil 4 TYYHZI caHaa 30BOX IOM Oaiixryil OaiiB. TyyHI OHTOH Oalranb] ToJIbIH
YCHBI YPCTaJIbII' COHCOXK, IIOHUIH TIHTIPT Xaparjax capbir IIUPTIH XIBTIX Hb TaaTail
ax. DHY yrraapaa Oaliraib AyHJaa Op)K T'OO CaWXHBIT Hb Oumupu Oaifraa caHaar

WIBPXUiicH?p “Babu” opumk Oaiiraa rom.

50. EOHIEBEOHLAS S D HMNS  (Issa- 1819)

Tsuyuno yowa tsuyunoyonagara sarinagara

The world of dew is indeed

The fleeting world of dew —

And yet, and yet. (opu: T.Saito & W.R.Nelson ) *

AMbapal 13431 myyasp,

lyynpuiin qycanxaH Oaiir,

[9m33 9 racaH 199...% (opoc xammvnc opuyyican I Atoyp3sana)

Hamap. Spyy mHaiipara MccarmitH aMbpapail yxXdJ1 Xaraipgiaap JYyypdH OaiiB.
1763 oHg TepceH T3padp IypBaH HacTaiiaa TOPCOH 3X33 aljak, HallMaH HacaHaaa
XOWA 3XTA3U OOJDK 3parTdi nyyTdd 6oimkad. Xoia 9x193 THilM nypTail Oaifraaryit
Hcca apBaH nepeBTIHI33 XalpT 5MI3r’3 ammpki’s. [aHnaapacaH TIpasp eepuitH
IpTI7 Oaiixaacaa AypryMuak raayyp UX TIHAJAT OOJDK, XOHA 3X Hb raprax Oyi
YIIIDII Hb TypTYHIICOHUM Yp AYHI aaB Hb TYYHHHUT X0ubiH D10 (omooruitH Tokuo)
pyy ABYymk33. AaB Hb 1801 oHI Hac OGapcHBI Japaa XOHA IXTIHr»d 6B XOpeHIree
Oynaananaax CYyJJ Hb TaJbIl Hb aBY 4aJpk33. 49 HacaHJaa 59X HyTar pyyraa Oyrax
9XH3P aBY XA3CAT a3 JKaprajTail aMpJapcaH 00JIOBY 3XHHUI XYYX3/J Hb TOPMOriee Hac
Oaprka3. Xo€p KUIHIH Japaa OXHH TOPCOH U HAT KWJIMMH J1apaa ©BUHOOD SIBKII. DPT
T3P YEIC XOPBOO EPTOHITUHT XIMIKHK OOJTOXTYH, XOMKIIIITYH, MOHXUIH OyC I19T
yTIraapaa WYYAPUUH JycanTai 3yupayyink upxod. Llyynop erneenuil Hap rapaxaac
eMH6 anra 0oi1or 60rMHO amblpanTaid. XYHUH aMmblpan 4 6ac TUHM Oui rax yy?
30XHOrY MOHXMHH OyC XOpPBOO I3ATMUT Hb OMIITOXk Oaiiraa GOJIOBY YX3J1 XaralyibH
HIaHajganl €pTOHUUAT HIYYAPUIH JycalxXaH LIYY A32 I2XK eepTee OWIryylcaH 4
30BO0OCOOp 0aifx I0M I'3C3H yTTra caHaar MIPPXMHAICIH OaiiHa. “TypXsH 3yypbIH~ 33T
caHaaraapaa “Babu” uyaHapbIr WITr3K OaifHa. XopBoO 00y MeHX Oyc rIAruiir ou
yxamcapiax OaiiHa, 1aaHd 30BJIOH HaMaWT OPXUXTYH IOM racHp “Cadu” omit 601K
OaifHa. “Babu”, “Cabu” Hb XOrmpenT, 30BJOH, YX3J Xaralyibll OMJIToX XYJI9H

Ui LA A3 SRR R REE ] BUEEE . 1976, p.28.
82 Takafumi Saito, William R. Nelson “1020 Haiku in Translation: The Heart of Basho, Buson and Issa”, p-197.
83« Jlonxuits munasr Apyy Haiipar : SlnoHsl sipyy Haifpar”, ¥Yb 2005, x. 114.
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aBaxXbIl' 4 XJJIHD. 30XHOTY ©OPTO6 OWITYYIax 'K XWUdMK Oaiiraa 4 yHTrapt aBTax
Oaiiraa Hb Oac ;1 “Badu”, “Cabu’”-r untrax Oaiiraa rom 00JIOB Yy.

Witnxyy, SMOHBI anfapT spyy HalparuiplH OWYCOH 3apuM WIyJIdr Oa

THATIIPUNH OPUYYNraj, aXuriJalT XUHXK Y3COHIIP Japaaxu OYTHAIIT, 3praiyyJidija

XYpI39:

e

“Babu”, “Cabu” 6om 3yranp HIr yr Owm oM. DHD 601 rapT Oapurmax, HYIIHI
Y33TIDXTYH SITMOHYYYABIH ePTOHLMUT Y39X Y33 XYH 0epTee 00JOH 3PraH TOWPOHI
Oaliraa roMaHzaa COTIJ1 XaHTalyyH OaiiXx Hb XOBOp. XapWH IIMHD 0a XyyduH 3]
3yiiic, calixan 0a MyyXaiill, @HTOpCOH, 0100 0a UPIIAYUI, €p Hb HD EPTOHIIHIH FOM
OYXdHJ To0 caliXxaH OpPUIAOT TACOH YTTHIT aryyibk OaifHa. DH® yTraapaa XymyycT
WHHXYY TOO CAWXHBIT OWITYyyllaX, MIAPYYIIX apra Xd103p, Y3211 000N TIK XK
00;1H0. XOPBOO EPTOHIUIH CaliH CaliXHBIT MIATIIMH MArTCaH r3Tr33H Y331 IOM.
“Babu”, “Cabu” Hb aMBaa 3YWJIWHT caliH Taylaac Xapax y32.. Jyrarman, Mmyy
MyyXal 3YWJIIIC TOO CAlXHBIT OJDK M3JIpaX (ritocodu meH. MitmMads 4 HAT 1
LIYJITHIH opuyyaraj “yidTrap ryHur”, “a3 skapran’” Xo€p Wxui yrraap Oyyx
Oaiiraa TOXMOJIO0T LEOHTYH OaifHa. DHY Y3371 00JI XOrKII IPIRTIIT, cailH
CaliXHBI TOJIOO® SPMAII3NUNH YHIPC. UMitmaac “Babu”, “Cabu”-ruitH Tyxai
JOATIPYYJdH  CYAQDK  TYI?3X Hb  XYMYYCHHWH  JOTOOJ  €PTOHIMNT
rIrIPYYIRXA 6ara 4 00JI0B TyC HIMIP 00JI0X MAT CaHarjaHa.

“Babu”, “Cabu” Hp SNOHBI sipyy HalparT X3pXdH Tycraigaa OJICHBI HAT TOJ
JKUIIID Hb XaWKy IIYJIAT MOH 00JI0X Hb xaparjiaa. MiiMa XymyycT sHAIXYY
Y3IUIT OMITyyNnaH TYI33X XaMIHHH 16T 3aMbIH HAT Hb XalKy LIYJIAT OOJHO.
[Maamumy xalKy IIYJTHAT SIIOH X3JIHAIC OPUYYYJDK XIBJIDH TYII3X SBJIAl Hb
“Babu”, “Cabu” y32J1, ANOHYYYJBIH OIOYHBI COENBIT TaHUYIaxaja yyxall ad
X0J00TA0ATOM MK Y39k OaifHa.

XalKy WIYITHAT Opuyyira OOJIOH IIYJIdT 30XHOTACOH TYYX 33p3TTOH Hb
YAIAYYOaH CyJaDK Y33X3J Oaiiraab epTeHLMHH Y33TAI33p TeJleeleH
XYMYYHHH amMbJpaliblH yTra y4Hup, OJIOJIT aMXKWIT, Oasp TYHMT, 0o caiixaH
39par Oyxuil ;1 3yWiauidr uarrak Oyl Hp Xaparanaa. DHd yTraapaa Xauky
LIYJIST Hb SMOHYYYIBIH T00 CalXHBIT y33X “Babu”, “Calu” OHIroaThiH
©BOPMOI] HATIH TOJ0esel 00Dk OaifHa Tk Y33k O0osox oM. MitMa xapuitH
X3J1, COENBIT cyAaayk Oyl OMIHUN XYBbJ SIOHUYYABIH €PTOHLUNIT Yy39X Y3371,
TOp JAyHJAaa TOO CaWXHBIT Taallaax Y3JIMUI yjgaM TYH3THHPYYJIRH CyAAIDK
Y3YYLIT3H FOM.
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Abstract

In this article we aimed to analyze some Japanese haiku to explore Wabi Sabi
contents in association with the poems’ historical background and compared the
translations to Mongolian and English. We have found out a lot of feelings in human
life such as sadness loneliness happiness and beauty in each haiku. Haiku is the great
and the ideal way to express Wabi Sabi.
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